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Parcel post agreement between the United States of America and April 1, 1, -
Switzerland, with Regulations of Execution. Signed at Washington, May 18,193

April 1, 1932, at Berne, May 18, 1932; approved by the President,
April 11, 1932.1

I. Arrangement
entre

1'Administration des Postes des Etats-Unis d'Amerique
et

l'Administration des Postes de Suisse,
concernant

l'Echange des Colis Postaux.

I. Agreement
between

the United States Post Office Department
and

the Swiss Postal Administration
concerning

the Exchange of Parcel Post.

I. Arrangement
entre

l'Administration des Postes des Etats-Unis
d'Amerique

et
l'Administration des Postes de Suisse

concernant
l'tchange des Colis Postaux.

Les soussign6s, munis des pleins-
pouvoirs de leurs Gouvernements
respectifs ont, d'un commun ac-
cord et sous reserve de ratifica-
tion par l'Autorit6 sup6rieure
comp6tente, arrbte l'Arrangement
suivant:

ARTICLE PREMIER.

Objet de l'Arrangement.

1. Entre les Etats-Unis d'Am6-
rique ( compris l'Alaska, Porto
Rico, les Iles Vierges, Guam,
Samoa et Hawal), d'une part,
et la Suisse, y compris le Liechten-
stein, d'autre part, il peut 9tre
6change, sous la denomination de

I. Agreement
between

the United States Post Office
Department

and
the Swiss Postal Administration

concerning
the Exchange of Parcel Post.

The undersigned, provided with rmPrith stt d.
full powers by their respective Prambl.
Governments, have, by common
consent and subject to ratifica-
tion by the competent superior
authorities, drawn up the follow-
ing Agreement:

ARTICLE 1.

Object of the Agreement. Object.

1. Between the United States Teritoy bred.
of America (including Alaska,
Porto Rico, the Virgin Islands,
Guam, Samoa, and Hawaii) on
one hand, and Switzerland (in-
eluding Liechtenstein) on the
other hand, there may be ex-

So in original.
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Limits of weight and
size.

colis postaux, des envois jusqu'a
concurrence de 44 livres (20 kg).
Dans la direction Etats-Unis
d'Amerique-Suisse, ces colis ne
doivent pas d6passer les dimen-
sions suivantes:

Longueur maximum de 4 pieds
(feet), a condition que les colis de
plus de 42 pouces (inches), mais
ne d6passant pas 44 pouces de
longueur, n'excedent pas 24
pouces de pourtour; les colis de
plus de 44 pouces, mais ne depas-
sant pas 46 pouces de longueur,
n'excedent pas 20 pouces de
pourtour; les colis d6passant 46
pouces, jusqu'a 4 pieds de lon-

ueur, n'excedent pas 16 pouces
de pourtour; les colis jusqu'a 3%
pieds de longueur n'excedent pas
6 pieds de longueur et pourtour
ensemble.

Dans la direction Suisse-Etats-
Unis d'Am6rique, ces colis ne
doivent pas d6passer les dimen-
sions suivantes:

longueur, 105 cm (3 pieds 6
pouces).

longueur et pourtour, (pris dans
un sens autre que celui de la
longueur) ensemble, 180 cm (6
pieds) ou 200 cm (6% pieds) si la
longueur ne d6passe pas 75 cm
(22 pieds).

2. La maniere de voir du bu-
reau exp6diteur, en ce qui con-
cerno le calcul exact du poids et
des dimensions, doit etre con-
sid6r6e comme pr6valant, sauf
erreur 6vidente.

ART. 2.

Libert' de transit.

1. Chaque Administration ga-
rantit la liberte de transit sur son
territoire, dans les relations avec
les pays avec lesquels elle entre-
tient un echange de colis, pour
tout colis originaire ou a destina-
tion de I'autre Administration
contractante.

2. Les Administrations se noti-
fient la nomenclature des pays A
destination desquels elles ac-
ceptent des colis en transit.

1998

changed, under the denomination
of parcel post, parcels up to the
weight limit of 44 pounds (20
kilograms). In the direction from
the United States of America to
Switzerland, these parcels may
not exceed the following dimen-
sions:

Greatest length 4 feet, on
condition that parcels over 42
inches but not over 44 inches
long do not exceed 24 inches in
girth; that parcels over 44 inches
but not over 46 inches long do not
exceed 20 inches in girth; that
parcels over 46 inches but not
over 4 feet long do not exceed 16
inches in girth; and that parcels
up to 312 feet in length do not
exceed 6 feet in length and girth
combined.

In the direction from Switzer-
land to the United States of
America, these parcels may not
exceed the following dimensions:

Length, 105 centimeters (3 feet
6 inches),

Length and girth (taken in a
direction other than that of the
length) combined, 180 centimeters
(6 feet), or 200 centimeters (6)}
feet) if the length does not exceed
75 centimeters (2% feet).

2. The viewpoint of the dis-
patching office in regard to the
exact calculation of the weight
and dimensions must be consid-
ered as prevailing, except in case
of obvious error.

ARTICLE 2.

Liberty of Transit.

1. Each Administration guar-
antees liberty of transit over its
territory, in relations with coun-
tries with which it maintains an
exchange of parcels, for every
parcel originating in or destined
for the other contracting Admin-
istration.

2. The Administrations notify
each other as to the countries of
destination for which they accept
parcels in transit.

Transit parcels.

Rights guaranteed.

Notice.
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coils postaux, des envois jusqu'A 
concurrence de 44 livres (20 kg). 
Dans la direction Etats-Unis 
d'Amerique-Suisse, ces coils no 
doivent pas &passer les dimen-
sions suivantes: 

Longueur maximum de 4 pieds 
(feet), A condition que les colts de 
plus de 42 pouces (inches), mais 
no depassant pas 44 pouces de 
longueur, n'excedent pas. 24 
pouces de pourtour; les coils de 
plus de 44 pouces, mais no depas-
sant pas 46 pouces de longueur, 
n'excedent pas 20 pouces de 
pourtour; les coils depassant 46 
pouces, jusqu'A 4 pieds de lon-
gueur, n'excedent pas 16 pouces 
de pourtour; les coils jusqul 
pieds de longueur n'excedent pas 
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pouces). 
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(2% pieds). 

2. La maniere de voir du bu-
reau expediteur, en ce qui con-
cern° le calml exact du poids et 
des dimensions, doit etre con-
sider& comme prevalant, sauf 
erreur evident°. 

ART. 2. 

Liberte de transit. 

1. Chaque Administration ga-
rantit la liberte de transit sur son 
territoire, dans les relations avec 
les pays avec lesquels elle entre-
tient un (=change de coils, pour 
tout coils originaire ou a destina-
tion de l'autre Administration 
contractante. 

2. Les Administrations se nod-
flout la nomenclature des pays a 
destination desquels elles ac-
ceptent des coils en transit. 
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up to 3% feet in length do not 
exceed 6 feet in length and girth 
combined. 

In the direction from Switzer-
land to the United States of 
America, these parcels may not 
exceed the following dimensions: 

Length, 105 centimeters (3 feet 
6 inches), 
Length and girth (taken in a 

direction other than that of the 
length) combined, 180 centimeters 
(6 feet), or 200 centimeters (6% 
feet) if the length does not exceed 
75 centimeters (2% feet). 

2. The viewpoint of the dis-
patching office in regard to the 
exact calculation of the weight 
and dimensions must be consid-
ered as prevailing, except in case 
of obvious error. 

ARTICLE 2. 

Liberty of Transit. 

1. Each Administration guar-
antees liberty of transit over its 
territory, in relations with coun-
tries with which it maintains an 
exchange of parcels, for every 
parcel originating in or destined 
for the other contracting Admin-
istration. 

2. The Administrations notify 
each other as to the countries of 
destination for which they accept 
parcels in transit. 
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3. Pour etre accept6s au transit,
les colis doivent etre conformes
aux prescriptions du pays inter-
mediaire.

ART. 3.

Affranchissement. Taxes.

1. L'Administration du pays
d'origine est autoris6e a percevoir
sur l'exp6diteur de chaque colis,
suivant les prescriptions en vi-
gueur dans son service, les taxes de
transport, les taxes A la valeur,
ainsi que les droits pour les avis
de r6ception et les recherches.

2. Les taxes et droits prevus au
§ 1 doivent etre payse d'avance,
sauf en cas de r6expedition ou de
renvoi des colis.

3. Il ne peut etre perqu aucun
droit et aucune taxe autres que
ceux pr6vus par le present Ar-
rangement ou par son Reglement
d'ex6cution.

ART. 4.

Recepissl de depot.

Sur demande, l'exp6diteur d'un
colis ordinaire peut obtenir un
rc6piss6 au moment du dep6t du
colis. Chaque pays a le droit de
percevoir la taxe y relative prevue
dans son service interieur.

ART. 5.

-SWITZERLAND. apa"l8 1932. 1999

3. To be accepted in transit, Inteediate cou
parcels must be in conformity
with the provisions of the inter-
mediate country.

ARTICLE 3.

Postage and Other Charges. Postage, etc.

1. The Administration of the Cdleting from
country of origin is authorized to
collect from the sender of each
parcel, in accordance with the
provisions in force in its service,
the postage charges and insurance
fees, as well as the fees for return
receipts and inquiries.

2. The charges and fees pro- ry
vided for in Section 1 must be
paid in advance, save in case of
reforwarding or return of parcels.

3. No fee or postage charge ddiDonal hge
other than those provided for by
the present Agreement or its Reg-
ulations of Execution may be
collected.

ARTICLE 4.

Certificate of Mailing. Certificateofmailing.

On request, the sender of an Furnished to sender.
ordinary parcel may obtain a
certificate at the time of mailing Domestic ee al-
the parcel. Each country has the lowed. e

right to collect therefor the fee
provided for in its domestic
service.

ARTICLE 5.

Droits de dadouanement, de factage Customs-Clearance, Delivery and dei m Cdleatong
et de magasinage. Storage Charges. cnae.

1. L'Administration du pays de
destination peut percevoir sur le
destinataire, pour l'accomplisse-
ment des formalit6s en douane
et la remise a domicile, un droit
qui ne peut exceder 20 cents (100
centimes-or) par colis, ainsi qu'un
droit supplementaire jusqu'a con-
currence de 10 cents (50 centimes-
or) par colis pour chaque nou-
velle presentation, lorsque la pre-
miere presentation est rest6e in-
fructueuse.

2. Chaque Administration est
autoris6e A percevoir un droit de
magasinage convenable pour les
colis qui ne sont pas retires dans

1. The Administration of the dllected m "d

country of destination may col-
lect from the addressee, for the
fulfillment of customs formalities
and delivery at his residence, a
charge not exceeding 20 cents
(100 gold centimes) per parcel,
as well as a supplementary charge
of 10 cents (50 gold centimes) per
parcel for each new presentation,
when the first presentation has
been unsuccessful.

2. Each Administration is au-
thorized to collect a suitable
storage charge for parcels which
are not withdrawn within the
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3. Pour etre accept& au transit, 
les coils doivent etre conformes 
aux prescriptions du pays inter-
mediaire. 

ART. 3. 

Affranchissement. Taxes. 

1. L'Admi-nistration du pays 
d'origine est autoris& a percevoir 
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with the provisions of the inter-
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1. The Administration of the Cdoerll.ecting from 

country of origin is authorized to 
collect from the sender of each 
parcel, in accordance with the 
provisions in force in its service, 
the postage charges and insurance 
fees, as well as the fees for return 
receipts and inquiries. 

2. The charges and fees pro-
vided for in Section 1 must be 
paid in advance, save in case of 
reforwarding or return of parcels. 

3. No fee or postage charge 
other than those provided for by 
the present Agreement or its Reg-
ulations of Execution may be 
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Certificate of Mailing. 

On request, the sender of an 
ordinary parcel may obtain a 
certificate at the time of mailing 

Dom estic fee al-
the parcel. Each country has the lowed.. 
right to collect therefor the fee 
provided for in its domestic 
service. 

Prepayment. 

Additional charges. 

Certificate of mailing 

Furnished to sender. 

ARTICLE 6. 

Customs-Clearance, Delivery and dLustomasn-cpaertance, 
Storage Charges. charges. 

1. The Administration of the dre.e.„ Collected from ad. 

country of destination may col-
lect from the addressee, for the 
fulfillment of customs formalities 
and delivery at his residence, a 
charge not exceeding 20 cents 
(100 gold centimes) per parcel, 
as well as a supplementary charge 
of 10 cents (50 gold centimes) per 
parcel for each new presentation, 
when the first presentation has 
been unsuccessful. 

2. Each Administration is au-
thorized to collect a suitable 
storage charge for parcels which 
are not withdrawn within the 
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le delai qu'elle a fix6. Ce droit
ne peut toutefois exc6der 1 dollar
(5 francs-or) par colis.

ART. 6.

Custom duties. Droits de douane.

To be collected on 1. Les colis sont soumis a
delivery. toutes les prescriptions et dispo-

sitions douanieres en vigueur dans
le pays de destination. Les droits
exigibles de ce chef sent pergus
sur le destinataire lors de la
remise du colis, suivant le regle-
ment des douanes.

Prepayment arrange- 2. Les Administrations peuvent
ments. s'entendre specialement par voie

de correspondence pour l'echange
de colis avec bulletin d'affran-
chissement.

ART. 7.

Interdictions.

Parcels specified. 1. Il est interdit d'insrer dans
les colis postaux:

Lettrs, etc. a) des communications ou des
notes ayant le caractere de lettres.
II est cependant permis d'ins6rer
dans l'envoi la facture ouverte
reduite A ses 6nonciations cons-
titutives, de m6me qu'une simple
copie de l'adresse du colis, avec
mention de l'adresse de l'ex-
p6diteur;

With different ad- b) un objet portant une adresse
autre que celle du destinataire
de l'envoi;

Live animals. c) des animaux vivants;
Articles not admis- d) des objets dont l'admission

n'est pas autorisee par les lois ou
reglements de douane ou autres
d'un des deux pays;

Explosives. e) des matieres explosibles ou
inflammables et, d'une maniere
g6nerale, des marchandises dont
le transport est dangereux.

Erroneously aceept- 2. Si des colis tombant sous
l'une de ces interdictions ont 6et
admis A tort A l'expedition, F'Ad-
ministration qui en fait la consta-
tation les traite suivant sa e-
gislation et ses reglement in-
terieurs.

List of prohibited 3. Les deux Administrations se
articlestobeexchanged. de lacommumquent, au moyen de la

"Liste des objects interdits" pu-
bliee par le Bureau international
de l'Union postale universelle, la

Prohibitions.

period which it has fixed. This
charge may not, however, exceed
1 dollar (5 gold francs) per parcel.

ARTICLE 6.

Custom Duties.

1. The parcels are subject to
all customs laws and regulations
in force in the country of destina-
tion. The duties collectible on
that account are collected from
the addressee on delivery of the
parcel, in accordance with the
customs regulations.

2. The Administrations may
come to a special agreement, by
way of correspondence, for the
exchange of parcels with prepay-
ment bulletins.

ARTICLE 7.

Prohibitions.

1. It is forbidden to inclose in
parcels:

a) Communications or notes
having the character of letters.
It is permissible, however, to
enclose in the parcel the open
invoice reduced to its essential
features, as well as a simple copy
of the address of the parcel with
mention of the address of the
sender.

b) An article bearing an address
other than that of the adressee of
the parcel.

c) Live animals.
d) Articles whose admission is

not authorized by the customs or
other laws or regulations of one
of the two countries.

e) Explosive or inflammable
articles, and, in general, all mer-
chandise whose transportation is
dangerous.

2. If parcels coming under one
of these prohibitions have been
wrongly accepted for mailing, the
Administration detecting them
treats them in accordance with
its domestic laws and regulations.

3. The two Administrations
advise each other, by means of
the List of Prohibited Articles
published by the International
Bureau of the Universal Postal
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s'entendre specialement par voie 
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mention de Padresse de l'ex-
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Ad" b) un objet portant une adresse 
autre quo cello du destinataire 
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Live animals. c) des animaux vivants; 
Articles not adm is- d) des objets dont l'admission 

n'est pas autorisee par les lois ou 
regiments de douane ou autres 
d'un des deux pays; 

e) des matieres explosibles ou 
inflammables et, d'une maniere 
generale, des marchandises dont 
le transport est dangereux. 

Erroneously accept- 2. Si des cons tombant sous 
ed. 

Pune de ces interdictions out été 
admis a. tort a. l'expodition, l'Ad-
ministration qui en fait is consta-
tation les traite suivant sa le-
gislation et ses reglement in-
terieurs. 

List of prohibited 3. Les deux Administrations se 
articles to be exchanged. communiquent, au moyen de la 

Explosives. 

"Liste des objects interdits" pu-
Mi.& par le Bureau international 
de l'Union postale universelle, is 

ARTICLE 6. 

Custom Duties. 

1. The parcels are subject to 
all customs laws and regulations 
in force in the country of destina-
tion. The duties collectible on 
that account are collected from 
the addressee on delivery of the 
parcel, in accordance with the 
customs regulations. 

2. The Administrations may 
come to a special agreement, by 
way of correspondence, for the 
exchange of parcels with prepay-
ment bulletins. 

ARTICLE 7. 

Prohibitions. 

1. It is forbidden to inclose in 
parcels: 

a) Communications or notes 
having the character of letters. 
It is permissible, however, to 
enclose in the parcel the open 
invoice reduced to its essential 
features, as well as a simple copy 
of the address of the parcel with 
mention of the address of the 
sender. 

b) An article bearing an address 
other than that of the adressee of 
the parcel. 

e) Live animals. 
d) Articles whose admission is 

not authorized by the customs or 
other laws or regulations of one 
of the two countries. 

e) Explosive or inflammable 
articles, and, in general, all mer-
chandise whose transportation is 
dangerous. 

2. If parcels coming under one 
of these prohibitions have been 
wrongly accepted for mailing, the 
Administration detecting them 
treats them in accordance with 
its domestic laws and regulations. 

3. The two Administrations 
advise each other, by means of 
the List of Prohibited Articles 
published by the International 
Bureau of the Universal Postal 
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nomenclature de tous les objets
interdits. Toutefois, elles n'as-
sument de ce chef aucune respon-
sabilite envers les organes de la
douane ou de la police ou envers
l'exp6diteur.

ART. 8.

Retrait et modification d'adresse.

L'expediteur d'un colis peut le
faire retirer du service ou en faire
modifier l'adresse tant que cet
envoi n'a pas 6te remis au desti-
nataire. Les demandes de re-
trait ou de modification d'adresse
sent souaises aux prescriptions
en vigueur dans le service int&
rieur des deux Administrations
contractantes. Ellesdoivent 4tre
transmises a l'Administration cen-
trale ou a tels autres bureaux qui
pourraient 8tre designes par voie
de correspondance.

ART. 9.

Avis de reception et feuilles de
recherches.

1. L'expediteur d'un colis avec
valeur d6claree peut obtenir un
avis de reception contre paiement
du droit prevu dans le pays
d'origine.

Lorsqu'un avis de reception est
demande, l'expediteuroule bureau
d'origine doit inscrire ou impri-
mer sur le colis la mention bien
apparante: "Return receipt re-
quested" (avis de reception de-
mande), "Advice of delivery re-
quested" (avis de distribution
demand6) ou simplement y ap-
porter les deux lettres "A. R."
en traits fortement marques.

2. Un droit, que l'Administra-
tion d'origine fixe a sa conve-
nance, peut etre pergu pour toute
reclamation presentee apres l'ex-
pedition soit d'un colis ordinaire,
soit d'un colis avec valeur decla-
re, a moins que l'exp6diteur n'ait
deja acquitte le droit special
pour un avis de reception.

Le pays d'origine a egalement
la facult6 de percevoir un droit
lorsqu'il s'agit de redresser une
irregularite qui n'est pas impu-
table A la poste.

Union, of all prohibited articles.
However, they do not assume, on
that account, any responsibility
toward the customs or police
authorities or the sender.

ARTICLE 8.

Return and Change of Address. adr and change

The sender of a parcel may to prevtailing reSu
have it returned or have its tions.
address changed provided that
it has not been delivered to the
addressee. The requests for re-
turn or change of address are
subject to the provisions in force
in the domestic service of the two
contracting Administrations.
They must be sent to the Central
Administration, or to such other
offices as may be designated by
way of correspondence.

ARTICLE 9.

Return Receipts and Tracers. tern recipts and

tInsured parcss.
1. The sender of an insured

parcel may obtain a return re-
ceipt upon payment of the fee
provided for in the country of
o rig n . . . . M ofg o requeet&

OWhen a return receipt is re- Marking o
quested, the sender or the office
of origin must write or print on
the parcel the conspicuous note:
"Return receipt requested" (Avis
de reception aemand6), "Advice
of delivery requested" (Avis de
distribution demande), or simply
place thereon the two letters
"A. R.", traced in heavy lines.

2. A charge, which the Admi- F

nistration of origin fixes at its con-
venience, may be collected for
every inquiry presented after
mailing an ordinary or insured
parcel, unless the sender has
already paid the special fee for a
return receipt.

Correcting ftregal-
The country of origin also has itiecs.

the option of collecting a fee when
it is a question of correcting an
irregularity which is not the fault
of the postal service.
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nomenclature de tons les objets 
interdits. Toutefois, elks n.'as-
sument de ce chef aucune respon-
sabilite envers lea organes de la 
douane ou de la police ou envers 
l'expediteur. 

ART. 8. 

Retrait et modification d'adresse. 

L'expediteur d'un coils peut le 
faire retirer du service ou en faire 
modifier l'adresse tent quo cot 
envoi n'a pas ete rends au desti-
nataire. Les demandes de re-
trait ou de modification d'adresse 
sont soumises aix prescriptions 
en vigueur d.ans le service int& 
iieur des deux Administrations 
contractantes. Elks doivent etre 
transmises a l'Ad ministration cen-
tral° ou a tale autres bureaux qui 
pourraient etre designs par voie 
de correspondance. 

ART. 9. 

Avis de reception et feuilles de 
recherches. 

1. L'expediteur d'un colis avec 
valeur declaree pout obtenir un 
avis de reception contre paiement 
du droit prevu dans le pays 
d'origine. 

Lorsqu'un avis de reception eat 
demande, l'expediteur ou le bureau 
d'origine doit inscrire ou impri-
mer sur le cells is mention bien 
apparante: "Return receipt re-
quested" (avis de reception do-
mande), "Advice of delivery re-
quested" (avis de distribution 
demande) ou simplement y ap-
porter lee deux lettres "A. R." 
en traits fortement marques. 

2. Un droit, quo l'Administra-
tion d'origine fixe a an conve-
nonce, pout etre pergu pour toute 
reclamation presentee apres l'ex-
pedition soit d'un colis ordinaire, 
soit d'un colis avec valour decla-
ree, è. moms que l'expediteur n'ait 
dejb, acquitte le droit special 
pour un avis de reception. 
be pays d'origine a egalement 

is faculte de percevoir un droit 
lorsqu'il s'agit de redresser une 
irregularite qui n'est pas impu-
table a is poste. 

Union, of all prohibited articles. 
However, they do not assume, on 
that account, any responsibility 
toward the customs or police 
authorities or the sender. 

ARTICLE 8. 

Return and Change of Address. addr Return and change of 

The sender of a parcel may toReaueveets for, Bubie'ct 
have it returned or have its tions• 
address changed provided that 
it has not been delivered to the 
addressee. The requests for re-
turn or change of address are 
subject to the provisions in force 
in the domestic service of the two 
contracting Administrations. 
They must be sent to the Central 
Administration, or to such other 
offices as may be designated by 
way of correspondence. 

ARTICLE 9. 

Return Receipts and Tracers. 

1. The sender of an insured 
parcel may obtain a return re-
ceipt upon payment of the fee 
provided for in the country of 
ori'n. 
When a return receipt is re-

quested, the sender or the office 
of origin must write or print on 
the parcel the conspicuous note: 
"Return receipt requested" (Avis 
de reception domande), "Advice 
of delivery requested" (Avis de 
distribution demande), or simply 
place thereon the two letters 
"A. R.", traced in heavy lines. 

2. A charge, which the Admi-
nistration of origin fixes at its con-
venience, may be collected for 
every inquiry presented after 
mailing an ordinary or insured 
parcel, unless the sender has 
already paid the special fee for a 
return receipt. 

The country of origin also has itiCe:rrecting. 

the option of collecting a fee when 
it is a, question of correcting an 
irregiilanty which is not the fault 
of the postal service. 

Return receipts and 
tracers. 

Insured parcels. 

Marking of requests. 

Fee. 

Irregular-
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ART. 10.

Reforwarding. RBexpdition.

supplementary 1. La reexp6dition d'un colis
charges. dans l'int6rieur d'un des pays

contractants donne lieu a la per-
ception des taxes supplementaires
pr6vues par l'Administration de
ce pays. II en est de meme, le
cas 6ch6ant, en ce qui concerne
la remise de ce colis a une autre
personne au lieu de destination
primitif.

Collecting new fees. 2. Si un colis doit etre reexp6di6
sur un des deux pays signataires
du present Arrangement, il est
passible des nouvelles taxes de
transport et, le cas echeant, de
la taxe A la valeur, a moins que
ces taxes n'aient 6et payees
d'avance. Les colis avec valeur
d6claree doivent 8tre reexpedies
comme tels. Les nouveaux droits
sont pergus sur le destinataire par
l'Administration qui effectue la
remise.

Forwarding, etc., to 3. Sur demande de l'expediteur
a third country. O du destinataire, les colis peu-

vent aussi etre r6expedies sur un
autre pays ou y etre renvoy6s.
Les colis avec valeur declar6e ne
peuvent cependant etre r6exp6-
dies ou renvoyes que comme tels.
Les expediteurs peuvent pourvoir
les colis de la mention "Ne pas
r6expedier sur un tiers pays".
Dans ce cas, les colis ne doivent
etre reexpedies sur aucun autre
pays. En cas de perte, de spolia-
tion ou d'avarie d'un colis avec
valeur declarde r6expddi6 sur un
tiers pays ou renvoy6 par ce pays,

Post, v1. 205. l'indemnit6 est d6terminee exclu-
sivement d'apres les dispositions
de 1'art. 15, paragraphe 4, du
present Arrangement.

ART. 11.
Misdirected parcels. Clis envoyes en fausse direction.

Ordinary. Les colis ordinaires envoy6s en
fausse direction sont reexpedies
sur leur veritable destination par
la voie la plus directe dont peut
disposer l'Administration reex-
peditrice. Ils ne peuvent pas
etre frapp6s de droits de douane

Insured. ou autres par cette Administra-
tion. Les colis avec valeur

ARTICLE 10.

Reforwarding.

1. The reforwarding of a parcel
within one of the contracting
countries gives rise to the collec-
tion of the supplementary charges
provided for by the Administra-
tion of that country. The same
is true, if occasion arises, in regard
to the delivery of such parcel to
another person at the original
place of destination.

2. If a parcel must be refor-
warded to one of the two coun-
tries signatory to the present
Agreement, it is liable to new
postage charges, and, if occasion
arises, new insurance fees, unless
such charges and fees have been
paid in advance. Insured parcels
must be reforwarded as such.
The new fees are collected from
the addressee by the Administra-
tion effecting the delivery.

3. At the request of the sender
or addressee, parcels may also be
reforwarded or returned to
another country. Insured par-
cels may not, however, be refor-
warded or returned except as
such. The senders may mark the
parcels: "Do not forward to a
third country". In that case,
the parcels must not be refor-
warded to any other country.
In case of loss, rifling or damage
of an insured parcel reforwarded
to another country or returned by
that country, the indemnity is
decided upon exclusively in ac-
cordance with the provisions of
Article 15, Section 4, of the
present Agreement.

ARTICLE 11.

AMisdirected parcels.

Ordinary parcels, when mis-
sent, are reforwarded to their
true destination by the most
direct route at the disposal of
the reforwarding Administration.
They must not be charged with
customs or other charges by that
Administration. Insured parcels,
when missent, may not be refor-
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ART. 10. ARTICLE 10. 

Reforwarding. .Reexpedition. Reforwarding. 

Supplementary 
charges. 

1. La reexpedition d'un colis 
dans l'interieur d'un des pays 
contractants donne lieu e, la per-
ception des taxes supplementaires 
prevues par l'Administration de 
cc pays. II en est de meme, le 
cas echeant, en cc qui concerne 
la remise de cc colis a me autre 
personne au lieu de destination 
prirnitif. 

Collecting new fees. 2. Si tin colis doit etre reexpedie 
sur un des deux pays signataires 
du present Arrangement, il est 
passible des nouvelles taxes de 
transport et, le cas echeant, de 
la taxe a la valeur, moms que 
ces taxes n'aient ete payees 
d'avance. Les colis avec valour 
declare° doivent etre reexpedies 
comme tels. Les nouveaux droits 
sont pergus sur le destinataire par 
l'Administration qui effectue la 
remise. 

Forwarding, etc., to 3. Sur demande de l'expediteur 
a third country. ou du destinataire, les colis peu-

vent aussi etre reexpedies sur un 
autre pays on y etre renvoyes. 
Les colis avec valeur declare° no 
peuvent cependant etre reexpe-
dies on renvoyes quo comme tels. 
Les expediteurs peuvent pourvoir 
les colis de la mention "Ne pas 
reexpedier sur un :tiers pays". 
Dans co cas, les cobs no doivent 
etre reexpedies sur aucun autre 
pays. En cas de parte, de spolia-
tion on d'avarie d'un coils avec 
valour declare° reexpedie sur un 
tiers pays ou renvoye par ce pays, 
l'indemnite est determine° exclu-
sivement d'apres les dispositions 
de l'art. 15, paragraph° 4, du 
present Arrangement. 

ART. 11. 

Misdirected parcels. Colis envoyes en fausse direction. 

Post, p. 2005. 

Ordinary. 

Insured. 

Les colis ordin.aires envoy& en 
fausse direction sont reexpedies 
sur leur veritable destination par 
la vole la plus direct° dont peut 
disposer P.Ad ministration reex-
peditrice. Ils no peuvent pas 
etre frappes de droit,s de douane 
on autres par cette Administra-
tion. Les coils avec valeur 

1. The reforwarding of a parcel 
within one of the contracting 
countries gives rise to the collec-
tion of the supplementary charges 
provided for by the Administra-
tion of that country. The same 
is true, if occasion arises, in regard 
to the delivery of such parcel to 
another person at the original 
place of destination. 

2. If a parcel must be refor-
warded to one of the two coun-
tries signatory to the present 
Agreement, it is liable to new 
postage charges, and, if occasion 
arises, new insurance fees, unless 
such charges and fees have been 
paid in advance. Insured parcels 
must be reforwarded as such. 
The new fees are collected from 
the addressee by the Administra-
tion effecting the delivery. 

3. At the request of the sender 
or addressee, parcels may also be 
reforwarded or returned to 
another country. Insured par-
cels may not, however, be refor-
warded or returned except as 
such. The senders may mark the 
parcels: "Do not forward to a 
third country". In that case, 
the parcels must not be ref or-
warded to any other country. 
In cme of loss, rifling or damage 
of an insured parcel reforwarded 
to another country or returned by 
that country, the indemnity is 
decided upon exclusively in ac-
cordance with the provisions of 
Article 15, Section 4, of the 
present Agreement. 

ARTICLE 11. 

Misdirected parcels. 

Ordinary parcels, when mis-
sent, are reforwarded to their 
true destination by the most 
direct route at the disposal of 
the reforwarding Administration. 
They must not be charged with 
customs or other charges by that 
Administration. Insured parcels, 
when missent, may not be refor-
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d6claree envoy6s en fausse direc-
tion ne peuvent etre reexpedies
que comme tels sur leur destina-
tion. En cas d'impossibilit6, ils
sont renvoy6s a l'origine.

ART. 12.

Rebuts.

1. Si 1'exp6diteur n'a pas donn6
d'instructions contraires, les colis
tomb6s en rebut lui sont renvoyes
sans avispr6alable. Ils sont passi-
bles des nouveaux frais de trans-
port, ainsi que, le cas echeant,
de la taxe & la valeur, et
sont renvoyes comme colis de la
mgme categorie qu'a l'aller. Les
taxes sont exigibles de l'expedi-
teur et perques par 1'Administra-
tion qui lui rend les colis.

2. Au moment du d6p6t, 1'ex-
pediteur peut demander, pour le
cas de non remise:

a) que le colis lui soit imme-
diatement renvoye,

b) qu'il soit consider6 comme
abandonne,

c) qu'il soit remis a une autre
personne dans le pays de destina-
tion.

Si l'exp6diteur use de cette
facult6, il doit revetir le colis et le
bulletin d'expedition (Despatch-
Note) d'une des mentions sui-
vantes:

"En cas de non-remise, le colis
doit etre renvoy6 immediate-
ment";

"En cas de non-remise, le colis
doit 8tre consider6 comme
abandonn6";

"En cas de non-remise, le colis
doit Btre d6livr6 A ------- ".

Aucune mention autre que
celles pr6vues ci-dessus n'est
admise.

3. Sauf disposition contraire,
les colis tombes en rebut sont
renvoy6s a l'origine 30 jours
apres leur arriv6e au bureau de
destination. Les colis que le
destinataire refuse d'accepter doi-
vent 8tre renvoyes immediate-
ment. Dans tous les cas, le
motif de la non-remise doit etre
indiqu6 sur le colis.

warded to their destination ex-
cept as such. If this is impos-
sible, they are returned to origin.

ARTICLE 12.

Rebuts. Rebuts.

1. If the sender has not given aReeurn undliver-
contrary instructions, undei ver-
able parcels are returned to him
without previous notice. They
are liable to new postage charges Subject to new
as well as insurance fees if neces- ch

arg s.
sary, and are returned as parcels
of the same class in which they
were received. The charges are
collectible from the sender, and
are collected by the Administra-
tion delivering the parcels to him:

2. At the time of mailing, the alRou t s
frm

s"end&r
sender may request, in the event
of non-delivery:

a) that the parcel be returned to
him immediately,

b) that it be considered as
abandoned; or

c) that it be delivered to another
person in the country of destina-
tion.

If the sender makes use of this Mar
8

s-
option, he must mark the parcel
and the dispatch note with one of
the following notes:

"In case of non-delivery, the
parcel should be returned
immediately";

"In case of non-delivery, the
parcel should be considered
as abandoned";

"In case of non-delivery, the
parcel should be delivered to

No note other than those pro-
vided for above is permitted.

3. Barring contrary instruc- undieli blparels.
tions, undeliverable parcels are
returned to origin 30 days after
their arrival at the office of des-
tination. Parcels which the ad-
dressee refuses to accept shall
be returned immediately. In all
cases, the reason for the non-
delivery must be indicated on the
parcel.
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d.eclaree envoy& en fausse direc-
tion no peuvent etre reexpedies 
quo comme this sur leur destina-
ta.on. En cas ils 
sont renvoyes Porigine. 

ART. 12. 

Rebuts. 

1. Si l'expediteur n'a pas donne 
d'instructions contraires, les coils 
thmbes en rebut lui sont renvoyes 
sans avisprealable. Ils sont p assi-
bles des nouveaux frais de trans-
port, ainsi quo, le cas echeant, 
de la taxe a is valour, et 
sont renvoyes comme colis de la 
memo categorie qu'a l'aller. Les 
taxes sont exigibles de l'exped.i-
teur et per9ues par l'Administra-
tion qui lui rend lea coils. 

2. Au moment du depot, l'ex-
pediteur peut demander, pour le 
cas de non remise: 

a) quo le coils lui soit imme-
diatement renvoye, 

b) qu'il soit considere comme 
abandonne, 

c) qu'il soit remis h une autre 
personne dans le pays de destina-
tion. 

Si l'expediteur use de cette 
faculte, II doit revetir le coils et le 
bulletin d'expedition (Despatch-
Note) d'une des mentions sui-
vantes: 
"En cas de non-remise, le coils 

doit etre renvoye immediate-
meat"; 

"En cas de non-remise, le oohs 
dolt etre considere comme 
abandonne"; 

"En cas de non-remise, le cons 
doit etre delivre 77 

Aucune mention autre quo 
celles prevues ci-dessus &est 
adraise. 

3. Saul disposition contraire, 
lea coils tomb& en rebut sont 
renvoyes a Poligine 30 jours 
apres leur arrivee an bureau de 
destination. Les coils quo le 
destinataire refuse d'accepter doi-
vent etre renvoyes immediate-
ment. Dans thus lea cas, le 
motif de la non-remise doit etre 
indique sur le coils. 

warded to their destination ex-
cept as such. If this is impos-
sible, they are returned to origin. 

ARTICLE 12. 

Rebuts. Rebuts. 

1. If the sender has not Oven abteturningundeliver" 
contrary instructions, undeliver-
able parcels are returned to him  
without previous notice. They 
are liable to new postage charges Subject to new 
as well as insurance fees if neces- charg". 
sary, and are returned as parcels 
of the same class in which they 
were received. The charges are 
collectible from the sender, and 
are collected by the Administra-
tion delivering the parcels to him: 

2. At the time of mailing, the airquestermmider 
sender may request, in the event 
of non-delivery: 

a) that the parcel be returned to 
him immediately, 

b) that it be 
abandoned; or 

c) that it be delivered to another 
person in the country of destina-
tion. 

If the sender makes use of this 
option, he must mark the parcel 
and the dispatch note with one of 
the following notes: 

"In case of non-delivery, the 
parcel should be returned 
immediately" • 

"In case of non-delivery, the 
parcel should be considered 
as abandoned " • 

"In case of nondelivery, the 
parcel should be delivered to 

considered as 

)7 

Marks. 

No note other than those pro-
vided for above is permitted. 

3. Barring contrary instruc- undrlieveraf7Ierep'arurrgeLs. 
tions, undeliverable parcels are 
returned to origin 30 days after 
their arrival at the office of des-
tination. Parcels which the ad-
dressee refuses to accept shall 
be returned immediately. In all 
cases, the reason for the non-
delivery must be indicated on the 
parcel. 
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Disposal of perish- 4. Les envois sujets a deteriora-
able articles. tion ou A corruption peuvent 8tre

vendus immediatement, meme en
route, a l'aller ou au retour, sans
avis prealable et sans formalit6
judiciaire, au profit de qui de
droit.

Si, pour une cause quelconque,
la vente est impossible, les objets
d6t6riores ou corrompus sont de-
truits. La vente ou la destruc-
tion donne lieu a l'etablissement
d'un proces-verbal qui est envoy6
a l'Administration d'origine.

sale of abandoned 5. Les colis tomb6s en rebut
parcels. dont l'exp6diteur a fait abandon,

peuvent, a l'expiration du delai
de 30 jours, etre vendus au profit
de l'Administration du pays de
destination. Toutefois, s'il s'agit
d'un colis avec valeur declaree, il
est dress6 un proces-verbal qui
doit etre envoy6 A l'Administra-
tion du pays d'origine. De meme,
l'Administration du pays d'ori-
gine doit etre avis6e, lorsqu'un
colis avec valeur d6claree tomb6
en rebut, n'est pas renvoy6 a
l'origine.

ART. 13.

Customs duties. Annulation des droits de douane.

Cancelation if parel Si les formalites exig6es par
destroyed,etc. l'autorit6 douaniere ont 6t6 rem-

plies, les droits de douane pro-
prement dits sont annules, en
Suisse et aux Etats-Unis, sur
les colis detruits, renvoyds a
l'origine ou rlexpedies sur un
tiers pays.

AnT. 14.

Insured parcels.

Fee.

Colis aec valeur declaree.

L'expediteur d'un colis peut le
consigner comme colis avec valeur
d6claree. Outre les taxes de
transport ordinaires, il est percu
une taxe a la valeur fixee suivant
les prescriptions du pays d'ori-
gine.

ART. 15.

Responsibility, etc. Responsabilite. Indemnitg.

of nordimny aoerlcs 1. Ni 1'expediteur, ni le desti-
onataire n'ont droit a une indem-
nit6 en cas de perte, de spoliation
ou d'avarie d'un colis ordinaire,
c'est-A-dire sans valeur declaree.

4. Parcels liable to deteriora-
tion or corruption may be sold
immediately, even enroute on the
outward or return voyage, with-
out previous notice and without
judicial formality, for the profit
of the rightful party.

If, for any reason, sale is
impossible, the deteriorated or
corrupted articles are destroyed.
The sale or destruction gives rise
to the making of a report which
is sent to the Administration of
origin.

5. Undeliverable parcels which
the sender has abandoned may, at
the expiration of a 30-day period,
be sold for the profit of the Ad-
ministration of the country of
destination. However, in the
case of an insured parcel, a report
is made up, which must be sent
to the Administration of the
country of origin. Likewise, the
Administration of the country
of origin must be advised when
an insured parcel which is unde-
liverable is not returned to origin.

ARTICLE 13.

Cancelation of Customs Duties.

If the formalities required by
the customs authorities have been
fulfilled, the customs duties prop-
erly so-called are canceled, in
Switzerland and the United States
on parcels destroyed, returned to
origin or reforwarded to a third
country.

ARTICLE 14.

Insured Parcels.

The sender of a parcel may mail
it as insured. In addition to the
ordinary postage charges, there is
collected an insurance fee fixed
in accordance with the legislation
of the country of origin.

ARTICLE 15.

Responsibility. Indemnity.

1. Neither the sender nor the
addressee is entitled to indemnity
in case of loss, rifling or damage
of an ordinary parcel, i. e., of an
uninsured parcel.
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able ar 
Disposaticlles. of perish- 4. Les envois sujets a deteriora-

tion ou a corruption peuvent etre 
vendus immediatement, meme en 
route, Faller ou an retour, sans 
avis prealable et sans formalite 
judiciaire, au profit de qui de 
droit. 

Si, pour une cause quelcon.que, 
la vente est impossible, les objets 
deteriores ou corrompus sont de-
truits. La vente on la destruc-
tion donne lieu a Petablissement 
d'un proces-verbal qui est envoye 

l'Ad-ministration d'origine. 
abandoned 5. Les colis tomb& en rebut 

dent l'expediteur a fait abandon, 
peuvent, è. l'expiration du Mai 
de 30 jours, etre vendus au profit 
de l'Administration du pays de 
destination. Toutefois, s'il s'agit 
d'un colis avec valeur declaree, II 
est dresse tin proces-verbal qui 
doit etre envoye a l'Administra-
tion du pays d'origine. De memo, 
PAdministration du pays d'ori-
gine doit etre avisee, lorsqu'un 
colis avec valeur declare° tombe 
en rebut, n'est pas renvoye 
l'origine. 

Sale of 
parcels. 

An. 13. 

Customs duties. Annulation des droits de douane. 

Cancelotion if parcel Si les formalites exigees par 
destroyed, etc. l'autorite douaniere out ete rem-

plies, les droits de douane pro-
prement dits sont annules, en 
Suisse et aux Etats-Unis, sin' 
les coils detruits, renvoyes a 
l'origine ou reexpedies sur tin 
tiers pays. 

ART. 14. 

Insured parcels. Coli,s avec valeur declaree. 

Fee. 

Responsibility, etc. 

No indemnity for loss 
of ordinary parcels. 

L'expediteur d'un colis peut le 
consigner comme colis avec valeur 
declaree. Outre les taxes de 
transport ordinaires, il est percu 
tine taxe a, la valeur fixee suivant 
les prescriptions du pays d'ori-
gine. 

ART. 15. 

Responsabilite. Indemnite. 

1. Ni l'expediteur, ni le desti-
nataire n'ont droit a me indent-
nite en cas de perte, de spoliation 
ou d'avarie d'un colis ordinaire, 
c'est-à-dire sans valeur declaree. 

4. Parcels liable to deteriora-
tion or corruption may be sold 
immediately, even enroute on the 
outward or return voyage, with-
out previous notice and without 
judicial formality, for the profit 
of the rightful party. 

If, for any reason, sale is 
impossible, the deteriorated or 
corrupted articles are destroyed. 
The sale or destruction gives rise 
to the making of a report which 
is sent to the Administration of 
origin. 

5. Undeliverable parcels which 
the sender has abandoned may, at 
the expiration of a 30-day period, 
be sold for the profit of the Ad-
ministration of the country of 
destination. However, in the 
case of an insured parcel, a report 
is made up, which must be sent 
to the Administration of the 
country of origin. Likewise, the 
Adrainistration of the country 
of origin must be advised when 
an insured parcel which is unde-
liverable is not returned to origin. 

ARTICLE 13. 

Cancelation of Customs Duties. 

If the formalities required by 
the customs authorities have been 
fulfilled, the customs duties prop-
erly so-called are canceled, in 
Switzerland and the United States 
on parcels destroyed, returned to 
origin or reforwarded to a third 
country. 

ARTICLE 14. 

Insured Parcels. 

The sender of a parcel may mail 
it as insured. In addition to the 
ordinary postage charges, there is 
collected an insurance fee fixed 
in accordance with the legislation 
of the country of origin. 

ARTICLE 15. 

Responsibility. Indemnity. 

1. Neither the sender nor the 
addressee is entitled to indemnity 
in case of loss, rifling or damage 
of an ordinary parcel, i. e., of an 
uninsured parcel. 
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2. Sauf en cas de perte ou
d'avarie due a la force majeure,
telle qu'elle est d6finie par les
jugements de tribunaux ou les
prescriptions du pays dans le terri-
toire duquel le fait s'est produit,
l'expediteur ou un autre ayant
droit peut pr6tendre A une indem-
nite correspondant au montant
reel de la perte, de la spoliation ou
de l'avarie, d'apres la valeur au
lieu et 1l'6poque oil la marchan-
dise a et acceptee au transport,
lorsqu'un colis avec valeur d-
clar6e a 6te perdu, spoli6 ou
avari6, A moins que le dommage
n'ait ete caus6 par la faute ou la
negligence de l'exp6diteur, du
destinataire ou de leur represen-
tant, ou ne provienne de la nature
de l'objet. Toutefois, le mon-
tant de l'indemnite ne peut etre
superieur a la somme assuree
sur laquelle la taxe a la valeur
a ete pergue dans le pays d'ori-
gine ou au maximum de 100
dollars (500 francs-or). Les deux
Administrations peuvent cepen-
dant s'entendre, par voie de cor-
respondance, pour fixer une in-
demnit6 plus e6evve.

3. Aucune des deux Adminis-
trations n'est tenue au paiement
d'une indemnite en cas de perte ou
d'avarie due a la force majeure,
quelles que soient les definitions
particulieres de ce terme, a moins
que, dans les mAmes conditions
donn6es, l'autre Administration
ne consente a assumer la respon-
sabilite dans les relations r6cipro-
ques et bien que chaque pays ait
la faculte de payer des indemnites
A sa convenance et sans recours
contre l'autre pays, pour les
pertes ou avaries dues A la force
majeure d'apres une definition
quelconque de ce terme.

4. Lorsqu'un colis avec valeur
declaree provenant d'un pays et
destine A 8tre remis dans l'autre
pays est reexpedi6 de la sur un
tiers pays ou y est renvoye,
l'ayant droit A l'indemnite, en
cas de perte, de spoliation ou
d'avarie survenue subsequem-
ment A la reexpedition ou au
renvoi du colis par le pays de
l'adresse primitive, ne peut pr-
tendre, le cas echeant, qu'a I'in-

2. Save in case of loss or damage Allowance to sender.
due to force majeure, as defined
by the legal decisions or rulings
in force in the country on whose
territory the case has arisen, the
sender, or other rightful claimant,
may claim an indemnity corre-
sponding to the actual amount of
the loss, rifling or damage, in
accordance with the value at the
place where and the time when
the merchandise was accepted for
transportation, when an insured
parcel has been lost, rifled or
damaged, unless the damage was
caused by the fault or negligence
of the sender, the addressee, or
their representatives, or arises
from the nature of the article.
However, the amount of the
indemnity may not be greater
than the amount for which in-
sured, on which the insurance
fee has been collected in the coun-
try of origin, or the maximum
amount of $100 (500 gold francs).
The two Administrations may,
however, agree by correspond-
ence to fix a higher indemnity.

3. Neither of the two Adminis- Lo-sbylorecmajere.
trations is bound to any indem-
nity in case of loss or damage due
to force majeure, whatever the
particular definitions of that term
may be, unless, on the same given
conditions, the other Administra-
tion consents to assume responsi-
bility in the reciprocal relations,
although each country has the
option of paying indemnity at its
convenience and without recourse
against the other country for
losses or damage due to force
majeure in accordance with any
definition of that term.

4. When an insured parcel ori- Par o ls fotwarded to
ginating in one country and thd .
destined to be delivered in the
other country is reforwarded from
there to a third country or is re-
turned to a third country, the
party entitled to the indemnity,
in case of loss, rifling or damage
occurring subsequent to the refor-
warding or return of the parcel by
the original country of destina-
tion, can lay claim, m such a case,
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2. Sauf en cas de perte ou 
d'avarie due a, la force raajeure, 
telle qu'elle est defmie par les 
jugements de tribunaux ou lea 
prescriptions du pays dans le terri-
toire duquel le fait s'est produit, 
l'expediteur ou un autre ayant 
droit peut pretendre a une indem-
nite correspondant au montant 
reel de la perte, de la spoliation on 
de l'avarie, d'apres la valeur au 
lieu et a. Pepoque oil la marchan-
dise a ete acceptee au transport, 
lorsqu'un coils avec valeur de-
claree a ete perdu, spolie on 
avarie, a. moms que le dommage 
n'ait ete cause par la faute ou la 
negligence de l'expediteur, du 
destinataire on de leur represen-
tant, on ne provienne de la nature 
de l'objet. Toutefois, le mon-
tant de l'indemnite ne peut etre 
superieur A. la somme assuree 
sur laquelle la taxe a la valour 
a ete pergue dans le pays d'ori-
gine ou au maximum de 100 
dollars (500 francs-or). Les deux 
Administrations peuvent c,epen-
dant s'entendre, par voie de cor-
respondance, pour fixer une in-
dernnite plus elevee. 

3. Aucune des deux Adminis-
trations n'est tenue au paiement 
d'une inderanite en cas de perte ou 
d'avarie due a la force majeure, 
quelles que soient les definitions 
particulieres de ce terme, a. moms 
que, dans lea memos conditions 
donnees, l'autre Administration 
no consente a. assumer la respon-
Bahia() dans les relations recipro-
ques et bien que chaque pays alt 
la faculte de payer des indemnites 
a, sa convenance et sans recours 
contre l'autre pays, pour les 
pertes ou avaries dues a, la force 
majeure d'apres une definition 
quelc,onque de ce terme. 

4. Lorsqu'un colis avec valeur 
declaree provenant d'un pays et 
destine a etre remis dans l'autre 
pays est reexpedie de la sur un 
tiers pays ou y est renvoye, 
l'ayant droit a. l'indemnite, en 
cas de perte, de spoliation ou 
d'avarie survenue subsequem-
ment a la reexpedition on an 
renvoi du c,olis par le pays de 
l'adresse primitive, ne peut pre-
tendre, le cas echeant, qu'a l'in-

2. Save in case of loss or damage 
due to force majeure, as defined 
by the legal decisions or rulings 
in force in the country on whose 
territory the case has arisen, the 
sender, or other rightful claimant, 
may claim an indemnity corre-
sponding to the actual amount of 
the loss, rifling or damage, in 
accordance with the value at the 
place where and the time when 
the merchandise was accepted for 
transportation, when an insured 
parcel has been lost, rifled or 
damaged, unless the damage was 
caused by the fault or negligence 
of the sender, the addressee, or 
their representatives, or arises 
from the nature of the article. 
However, the amount of the 
indemnity may not be greater 
than the amount for which in-
sured, on which the insurance 
fee has been collected in the coun-
try of origin, or the maximum 
amount of $100 (500 gold francs). 
The two Administrations may, 
however, agree by correspond-
ence to fix a higher indemnity. 

3. Neither of the two Adminis-
trations is bound to any indem-
nity in case of loss or damage due 
to force majeure, whatever the 
particular definitions of that term 
may be, unless, on the same given 
conditions, the other Administra-
tion consents to assume responsi-
bility in the reciprocal relations, 
although each country has the 
option of paying indemnity at its 
convenience and without recourse 
against the other country for 
losses or damage due to force 
majeure in accordance with any 
definition of that term. 

Allowance to sender. 

Loss by force majeure. 

4. When an insured parcel ori- a rhriels kr:yarded. to 
ginating in one country and 
destined to be delivered in the 
other country is reforwarded from 
there to a third country or is re-
turned to a third country, the 
party entitled to the indemnity, 
in case of loss, rifling or damage 
occurring subsequent to the refor-
warding or return of the parcel by 
the original country of destina-
tion, can lay claim, m such a case, 
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demnite que consent a verser ou- only to the indemnity which the
suivant l'entente intervenue entre country where the loss, rifling or
les pays int6resses directement a damage occurred consents to pay,
la reexpedition ou au renvoi-que or which that country is obligated
doit payer le pays ou le fait s'est to pay in accordance with the
produit. Chacun des deux pays agreement made between the
signataires du present Arrange- countries directly interested in
ment qui r6expedie a tort un colis the reforwarding or return.

Responsibility for avec valeur d6claree sur un tiers Either of the two countries sign-
error pays, est responsable envers l'ex- ing the present Agreement which

pediteur dans la meme mesure que wrongly forwards an insured par-
le pays d'origine, done dans les eel to a third countryisresponsible
limites du present Arrangement. to the sender to the same extent

as the country of origin, that is,
within the limits of the present
Agreement.

Timelimitation 5. Les Administrations sont 5. The Administrations are re-
degagees de toute responsabilite, leased from all responsibility if,
si, dans le d6lai d'un an a partir within the period of one year from
du lendemain du jour du dep6t du the day following the date of
colis avec valeur d6clar6e, aucune mailing the insured parcel, no
reclamation verbale on ecrite n'a verbal or written inquiry has been
ete formul6e par l'exp6diteur ou made by the sender or the person
la personne qu'il a autorisee. whom he has authorized.

No indemnity for in- 6. I n'est pas pay6 d'indemnit6 6. No indemnity is paid for
direct loss, etc. pour les dommages indirects indirect damages resulting from

resultant de la perte, de la spo- the loss, rifling, damage, non-
liation, de l'avarie, de la non-li- delivery, misdelivery or delay of
vraison, de la remise a une fausse an insured parcel dispatched in
adresse ou du retard d'un colis accordance with the conditions
avec valeur d6claree exp6di6 d'a- of the present Agreement.
pres les conditions du present
Arrangement.

Matter not entitled I n'est pay6 aucune indemnite No indemnity is paid for in-

pour les colis avec valeur declaree sured parcels which contain either
qui contiennent, soit des mar- articles without actual value or
chandises sans valeur r6elle, soit articles liable to deterioration, or
des articles sujets a dte6rioration whose transportation is prohibited
ou dont le transport est interdit by the two Administrations, or
par les deux Administrations, qui which do not comply with the
ne rdpondent pas aux dispositions provisions of the present Agree-
du pr6sent Arrangement, ou qui ment, or which were not posted
n'ont pas ete d6posEs la posto de in the prescribed manner. How-
la mani&re prescrite. Toutefois, ever, the country responsible for
le pays responsable de la perte, the loss, rifling or damage may
de la spoliation ou de l'avarie pay indemnity for such parcels,
peut payer une indemnit6 pour but has no recourse against the
ces colis, mais n'a pas de recours other country.
centre l'autre pays.

mp ostage, et., on loss of 7. En cas de perte ou de spolia- 7. In case of complete loss or
parcels. tion complete, d'avarie irr6para- rifling, or of irreparable damage of

ble de l'envoi entier, les deux the entire parcel, the two adminis-
Administrations peuvent, a leur trations may, at their conveni-
convenance, rembourser a l'ayant ence, reimburse the rightful party
droit le montant des taxes posta- for the amount of the postage and
les et droits sp6ciaux grevant un special charges due on an insured
envoi avec valeur d6claree. La parcel. The insurance fee is not
taxe a la valeur n'est remboursee in any case returned.
en aucun cas.
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Responsibility for 
error. 

demnite que consent A, verser ou— 
suivant l'entente intervenue entre 
les pays interesses directement 
la reexpedition ou an renvoi—que 
doit payer le pays oi le fait s'est 
produit. Chacun des deux pays 
signataires du present Arrange-
ment qui reexpeclie A, tort un coils 
avec valeur declaree sur un tiers 
pays, est responsable envers l'ex-
pediteur dans la memo mesure quo 
le pays d'origine, done dans les 
limites du present Arrangement. 

Time limitation. 5. Les Administrations sont 
degagees de toute responsabilite, 
si, dans le alai d'un an a partir 
du lendemain du jour du depot du 
coils avec valour declare°, aucune 
reclamation verbal° on &rite n'a 
été formulee par l'expediteur on 
la personne gull a autorisee. 

No bademnity for in- 6. II n'est pas paye d'indemnite 
direct loss, etc. pour les dommages indireets 

resultant de la perte, de la spo-
liation, de l'avarie, de la non-li-
vraison, de la remise a. une fausse 
adresse on du retard d'un coils 
avec valeur declare° expedio d'a-
pl.& les conditions du present 
Arrangement. 

Matter not entitled ii to indemnity. n'est page aucune indemnite 
pour les coils avec valour declaree 
qui contiennent, soit des mar-
chandises sans valeur reelle, soit 
des articles sujets deterioration 
on dont le transport est interdit 
par les deux Administrations, qui 
no repondent pas aux dispositions 
du present Arrangement, on qui 
n'ont pas 06 deposes &lit poste de 
la maniere preserite. Toutefois, 
le pays responsable de la perte, 
de la spoliation ou de l'avarie 
peut payer une indeumite pour 
ces coils, mais n'a pas de recours 
contre l'autre pays. 

Reimbursement of 7• En cas de perte ou de spolia-
Postage, etc., on loss of 
parcels. ton complete, d'avarie irrepara-

ble de l'envoi entier, les deux 
Administrations peuvent, a. leur 
convenance, rembourser a. l'ayant 
droit le montant des taxes posta-
les et droits speciaux grevant un 
envoi avec valour declaree. La 
taxe A. la valour n'est remboursee 
en aucun cas. 

only to the indemnity which the 
country where the loss, rifling or 
damage occurred consents to pay, 
or which that country is obligated 
to pay in accordance with the 
agreement made between the 
countries directly interested in 
the reforwarding or return. 
Either of the two countries sign-
ing the present Agreement which 
wrongly forwards an insured par-
cel to a third countryisresponsible 
to the sender to the same extent 
as the country of origin, that is, 
within the limits of the present 
Agreement. 

5. The Administrations are re-
leased from all responsibility if, 
within the period of one year from 
the day following the date of 
mailing the insured parcel, no 
verbal or written inquiry has been 
made by the sender or the person 
whom he has authorized. 

6. No indemnity is paid for 
indirect damages resulting from 
the loss, rifling, damage, non-
delivery, misdelivery or delay of 
an insured parcel dispatched in 
accordance with the conditions 
of the present Agreement. 

No indemnity is paid for in-
sured parcels which contain either 
articles without actual value or 
articles liable to deterioration, or 
whose transportation is prohibited 
by the two Administrations, or 
which do not comply with the 
provisions of the present Agree-
ment, or which were not posted 
in the prescribed manner. How-
ever, the country responsible for 
the loss, rifling or damage may 
pay indemnity for such parcels, 
but has no recourse against the 
other country. 

7. In case of complete loss or 
rifling, or of irreparable damage of 
the entire parcel, the two adminis-
trations may, at their conveni-
ence, reimburse the rightful party 
for the amount of the postage and 
special charges due on an insured 
parcel. The insurance fee is not 
in any case returned. 
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8. Il n'est pas assume de re-
sponsabilite pour les colis avec
valeur declar6e dont les Admini-
strations ne peuvent se rendre
compte par suite de la destruc-
tion des documents de service
resultant d'un cas de force
majeure.

9. Si l'expediteur, le destina-
taire, le propri6taire ou son repre-
sentant, d'un colis avec valeur
d6claree fait sciemment, a un
moment quelconque, une d6clara-
tion frauduleuse de valeur supe-
rieure Ala valeur reelle du contenu,
ou s'il fournit avec reflexion des
moyens de preuve faux, con-
trouves ou frauduleux, l'Admini-
stration responsable du paiement
de l'indemnit se reserve le droit
de decliner ce paiement et de ne
pas rembourser les taxes postales
et les droits ou de verser l'indem-
nite qu'elle juge equitable d'apres
les moyens de preuve fournis.
L'application de cette prescrip-
tion ne prejudicie aucunement
l'action judiciaire qui pourrait
etre intentee au rEelamant, du
fait de pareilles indications frau-
duleuses.

10. En cas de perte, de spolia-
tion ou d'avarie d'un colis avec
valeur declarte, l'Administration
d'origine doit payer l'indemnit6

l'ayant droit le plus t6t possible
et, au plus tard, dans le delai
d'un an A compter du lendemain
du jour de la reclamation. Ce
paiement a lieu pour le compte de
I'Administration de destination,
si elle est responsable et a ete
avisee regulierement.

11. Dans les cas mentionnes
au paragraphe precedent, I'Ad-
ministration du pays d'origine
pent toutefois diff6rer exception-
nellement le reglement de l'in-
demnite an dela d'un an, lorsque,
dans ce ddlai, le sort du colis n'a
pu etre 6tabli ou la question de
responsabilite etre tranchee.

12. Sauf dans les cas oh le paie-
ment a ete differe exceptionnelle-
ment, comme il est dit au para-
graphe 11, l'Administration du
pays d'origine est autorisee a
ddsinteresser l'ayant droit pour le
compte du pays de destination, si

8. No responsibility is assumed de trye recor

for insured parcels for which the ity not admitted.
administrations can not account
as a result of the destruction of the
service records resulting from a
case of force majeure.

9. If the sender or addressee of Reservatitonicaseof
an insured parcel, or the owner or
his representative, knowingly
makes, at any time, a fraudulent
declaration of a value higher than
the actual value of the contents,
or if he knowingly furnishes false,
forged, or fraudulent means of
proof, the administration respon-
sible for the payment of indemnity
reserves the right to decline such
payment and not to repay the
postage and fees or to pay such
indemnity as it deems equitable in
the light of the means of proof
furnished. The application of
this provision does not in any way
prejudice the judicial action which
may be taken against the claimant
on account of such fraudulent
indications.

10. In case of loss, rifling or Administration ofor-
damage of an insured parcel, the within a year.

Administration of origin must pay
the indemnity to the rightful
claimant as soon as possible, and,
at the latest, within the period of
one year, counting from the day
following the date of the inquiry.
This payment is made on behalf
of the Administration of destina-
tion, if it is responsible and has
been regularly advised.

11. In the cases mentioned in Deergt t.
the preceding Section, the Ad-
ministration of the country of
origin may, however, exception-
ally defer the settlement of the in-
demnity beyond one year, when
within that period the disposal of
the parcel could not be estab-
lished or the question of respon-
sibility settled.

12. Save in cases where the of origin if c ntry of
payment has been exceptionally desation delays si
deferred, as stated in Section 11,
the Administration of the country
of origin is authorized to make
payment to the rightful party on
behalf of the country of destina-
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8. Ii n'est pas assume de re-
sponsabilite pour les coils avec 
valour declare° dont les Admini-
strations ne peuvent se rendre 
compte par suite de la destruc-
tion des documents de service 
resultant d'un cas de force 
maj eu_re. 

9. Si l'expediteur, le destina-
taht, le proprietaire ou son repre-
sentant, d'un coils avec valour 
declares fait sciemment, a un 
moment quelconque, une declara-
tion frauduleuse de valour sup& 
rie-ure Ala valour reelle du contenu, 
ou s'il fount avec reflexion des 
moyens de preuve faux, con-
trouve,s ou frauduleux, l'Ad-mini-
stration responsable du paiement 
de Pindemmte se reserve le droit 
de &diner cc paiement et de no 
pas rembourser les taxes postales 
et les droits ou de verser Pindem-
mite qu'elle juge equitable d'apres 
les moyens de preuve fourths. 
L'application de cette prescrip-
tion no prejudicie aucunement 
Paction judiciaire qui pourrait 
etre intent& au reclamant, du 
fait de pareilles indications frau-
duleuses. 

10. En cas de perte, de spolia-
tion ou d'avarie d'un colis avec 
valour &claret, l'Administration 
d'origine doit payer Pindemnite 
Payant droit le plus tot possible 

et, au plus tard, dans le delai 
d'un an a compter du lendemain 
du jour de la reclamation. Ce 
paiement a lieu pour le compte de 
l'Administration de destination, 
si elle est responsable et a ete 
a visee reguli6rement. 

11. Dans lea cas mentionnes 
au paragraphe precedent, PAd-
ministration du pays d'origine 
pout toutefois differer exception-
nellement le reglement de Pin-
demnite au dela d'un an, lorsque, 
dans cc delai, le sort du cons n'a 
pu etre etabli ou la question de 
respon.sabilite etre tranchee. 

12. Sauf dans les cas oh. le pale-
ment a ete differe exceptionnelle-
ment, corame il est dit au pars-
graphe 11, l'Administration du 
pays d'origine est autorisee 
&sin  teresser l'ayant droit pour le 
compte du pays de destination, si 

8. No responsibility is assumed 
for insured parcels for which the 
administrations can not account 
as a result of the destruction of the 
service records resulting from a 
case of force majeure. 

9. If the sender or addressee of 
an insured parcel, or the owner or 
his representative, knowingly 
makes, at any time, a fraudulent 
declaration of a value higher than 
the actual value of the contents, 
or if he knowingly furnishes false, 
forged, or fraudulent means of 
proof, the administration respon-
sible for the payment of indemnity 
reserves the right to decline such 
payment and not to repay the 
postage and fees or to pay such 
indemnity as it deems equitable in 
the light of the means of proof 
furnished. The application of 
this provision does not in any way 
prejudice the judicial action which 
may be taken against the claimant 
on account of such fraudulent 
indications. 

If service records 
destroyed, responsibil-
ity not admitted. 

Reservation in case of 
fade statement, etc. 

10. In case of loss, rifling or igiAndtmo vas tniinexn damage of of an insured parcel, the within a year. Y 

Administration of origin must pay 
the indemnity to the rightful 
claimant as soon as possiblez and, 
at the latest, within the period of 
one year, counting from the day 
following the date of the inquiry. 
This payment is made on behalf 
of the Administration of destina-
tion, if it is responsible and has 
been regularly advised. 

11. In the cases mentioned in 
the preceding Section, the Ad-
ministration of the country of 
origin may, however, exception-
ally defer the settlement of the in-
demnity beyond one year, when 
within that period the disposal of 
the parcel could not be estab-
lished or the question of respon-
sibility settled. 

12. Save in cases where the ofPoanli beLneTlytigi 
payment has been exceptionally Thdesonttast.ion delays six 

deferred, as stated in Section 11, 
the Administration of the country 
of origin is authorized to make 
payment to the rightful party on 
behalf of the country of destina-

Deferring Battlement. 
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ce dernier, regulierement saisi, a
laisse s'ecouler 6 mois sans donner
de solution a l'affaire.

Countryresponsible. 13. L'obligation de payer l'in-
demnit6 incombe au pays dont
depend le bureau d'origine. Ce
pays conserve un droit de recours
contre le pays responsable, c'est-
a-dire contre l'Administration
dans le territoire de laquelle la
perte, la spoliation ou l'avarie
s'est produite.

Reimbursements. 14. Le pays responsable de la
perte, de la spoliation ou de
l'avarie et pour le compte duquel
le paiement est effectu6, est tenu
de rembourser le montant de
l'indemnit6 au pays ayant effectu6
le paiement. Ce remboursement
doit avoir lieu sans retard et, au
plus tard, dans le delai de 6 mois
apres notification du paiement.

Reimbursement on 15. Le remboursement des in-
goldbasis. demnites doit s'effectuer sur la

base de la monnaie-or.
Means tobeused. 16. Ces remboursements au

pays crediteur doivent etre effec-
tues sans frais pour cet Office, soit
par mandat de poste, soit par
traite, en monnaie ayant cours
dans le pays crediteur ou par tout
autre proced6 a convenir mu-
tuellement par voie de corres-
pondance.

Responsibility of re- pondance.
eeiving country unable 17. Jusqu'A preuve du con-
to show disposition. traire, la responsabilit de la perte

ou de la spoliation d'un colis avec
valour d6claree incombe au pays
qui, ayant recu le colis sans for-
muler do reserves et etant mis en
possession de tons les moyens
reglenmentaires d'investigation, ne
pout 6tablir le sort du colis.

Dispatching officere-
Sponsible if loss dis- 18. Lorsque la porte, la spolia-

covered by receiving tion ou l'avarie d'un colis avec
office, valeur declaree est constatee lors

de l'ouverture du recipient par le
bureau d'echange r6ceptionnaire
et a ete signal6e r6eglierement au
bureau d'6change expediteur, la
responsabilit6 incombe A l'Admi-
nistration dont d6pend ce dernier
bureau, A moins que le fait ne se
soit accompli sur le territoire de
l'Administration rceptionnaire ou
intermediaire.

Loss,etc.,intransit. Si la perte, la spoliation ou
l'avarie s'est produite en cours de

tion, if the latter, regularly noti-
fied, has allowed 6 months to pass
without settling the matter.

13. The obligation of paying
the indemnity is incumbent on
the country to which the office of
origin belongs. This country re-
serves the right of recourse against
the country responsible, that is to
say, against the Administration
on whose territory the loss, rifling
or damage has occurred.

14. The country responsible for
the loss, rifling or damage, and on
whose account the payment is
effected, is bound to repay the
amount of the indemnity to the
country which has effected the
payment. This reimbursement
must take place without delay;
and, at the latest, within the
period of 6 months after notifica-
tion of the payment.

15. The reimbursement of the
indemnities must be effected on
the basis of gold money.

16. These repayments to the
creditor country must be made
without expense for that Office,
by money order or draft, in money
valid in the creditor country or in
any other way to be agreed upon
mutually by correspondence.

17. Until the contrary is
proved, the responsibility for the
loss or rifling of an insured parcel
is incumbent on the country
which, having received the parcel
without making any reservations,
and being put in possession of all
the regulation means of investi-
gation, can not establish the dis-
posal of the parcel.

18. When the loss, rifling or
damage of an insured parcel is
detected upon opening the recep-
tacle at the receiving exchange
office and has been regularly
pointed out to the dispatching
exchange office, the responsibility
falls on the Administration to
which the latter office belongs,
unless the irregularity occurred
on the territory of the receiving
or intermediary Administration.

If the loss, rifling, or damage
has taken place in the course of
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the regulation means of investi-
gation, can not establish the dis-
posal of the parcel. 

18. When the loss, rifling or 
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transport sans qu'il soit possible
d'6tablir sur le territoire ou dans
le service de quel pays le fait
s'est accompli, les Offices en
cause supportent le dommage
par parts egales.

Sauf entente contraire entre les
pays int6ress6s, entente qui peut
ntervenir par voie de corres-

pondance, aucune indemnit6 ne
sera payee pour la perte, la spo-
liation ou l'avarie de colis avec
valeur declaree en transit, c'est-
a-dire pour des colis avec valeur
declaree originaires de l'un des
deux pays contractants & destina-
tion de pays ne participant pas au
present Arrangement, on pour
des colis originaires d'un pays
ne participant pas A cet Arrange-
ment, a destination de 'un des
deux pays contractants.

19. L'expd&iteur est respon-
sable des defectuosites de l'em-
ballage et de l'insuffisance de la
fermeture et des cachets des colis
avec valeur declaree. D'autre
part, les deux Administrations
sont d6gagees de toute respon-
sabilite en cas de perte, de
spoliation ou d'avarie causQe par
des d6fectuosit6s non remarquees
au moment du d6pot.

ART. 16.

Bonification des taxes.

1. Pour chaque colis echang6
entre les pays contractants (art.
1), l'Office exp6diteur bonifie a
l'Office destinataire, sur les feuilles
de route, les quotes-parts reve-
nant a ce dernier, et indiquees
dans le REglement d'execution.

2. Les sommes a bonifier pour
un colis en transit, c'est--dire
destination soit d'une possession,
soit d'un tiers pays, sont indiqu6es
de m8me dans le Reglement
d'execution.

3. Les taxes de transit reve-
nant au pays europ6en traverse,
pour les colis des Etats-Unis
d'Amerique et d'au delA, A des-
tination de la Suisse, sont boni-
fiees directement et a ses frais par
l'Administration des Etats-Unis;
dans la direction inverse, parl'Ad-
ministration des postes suisses.

transportation, without its being
possible to establish on the terri-
tory or in the service of what
country the act took place, the
Offices involved bear the loss in
equal shares.

Barring contrary agreement be- Detined for third

tween the countries concerned,
which agreement may be made by
correspondence, no indemnity will
be paid for the loss, rifling or
damage of an insured parcel in
transit, i. e., for insured parcels
originating in one of the two con-
tracting countries and destined
for countries not participating
in the present Agreement, or for
parcels originating in a country
not participating in this Agree-
ment and destined for one of the
two contracting countries.

19. The sender is responsible forSepkonab,,et.e
for defects in the packing and
insufficiency in the closing and the
seals of insured parcels. More-
over, the two Administrations are
released from all responsibility in
case of loss, rifling or damage
caused by defects not noticed at
the time of mailing.

ARTICLE 16.

Payments. Payments

1. For each parcel exchanged Credits

between the contracting countries
(Article 1), the dispatching Office At p. 197.

credits to the Office of destina-
tion, in the parcel bills, the quotas
due to the latter, and indicated
in the Regulations of Execution. Pw , p. a01a

2. The sums to be paid for a Parels for a third
parcel in transit, i. e., destined n try or po

ss ss n

either for a possession or for a
third country, are likewise indi- Po", p. )17.
cated in the Regulations of Exe-
cution.

3. The transit charges due to chDo of transit
the European country traversed
for parcels from the United States
of America and beyond destined
for Switzerland are paid directly,
and at its expense, by the Admin-
istration of the United States; in
the other direction, by the Admin-
istration of Posts of Switzerland.
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seals of insured parcels. More-
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In case of reorward- 4. En cas de r6exp6dition ou
ingetc. de renvoi d'un colis a l'origine,

l'Office r6expediteur reprend sur
l'autre Office la quote-part qui
lui revient A teneur du § 1 ci-
dessus et, le cas echeant:

a) les taxes pr6vues aux §§ 2 et
3 ci-dessus, dont il se trouve
a dcouvert;

b) les droits de d6douanement,
de factage et de magasinage
prevus Al'art. 5;

c) les taxes de reexpedition
pr6vues a l'art. 10, § 1.

ART. 17.

r-SWITZERLAND. Mla 1, 1932.

4. In case of reforwarding or
return to origin of a parcel, the
redispatching Office recovers from
the other Office the quota due to
it in accordance with Section 1
above, and moreover, as the case
may be:

a) such of the charges pre-
scribed by Sections 2 and 3
above as may be due to it;

b) the customs-clearance, de-
livery and storage charges
provided for by Article 5;

c) the reforwarding charges con-
templated by Article 10,
Section 1.

ARTICLE 17.

praters not hera
in Dispositions non prGvues par le Matters not Provided for in the

present Arrangement. Present Agreement.

onvention provsl Post 1 A moins qu'elles ne soient
to govern. r6gles par le present Arrangement,

toutes les questions concernant
l'echange, les demandes de re-
trait, le renvoi des colis, ainsi que
la remise et 1'6tablissement des
avis de reception et le reglement
des indemnites, sont trait6es sui-
vant les dispositions de la Con-
vention postale universelle et de
son R'glement d'ex6cution, en
tant que celles-ci sont applicables
et ne sont pas contraires , celles
qui precedent. Si le cas n'est
prevu nulle part, la legislation
interne des Etats-Unis ou de la
Suisse, ou les decisions prises par
l'un ou l'autre des pays, sont
applicables dans le pays respectif.

etails to bee l)y 2. Les d6tails relatifs A l'appli-
cation du present Arrangement
seront fixes par les deux Admini-
strations dans un Reglement
d'exdcution dont les dispositions
pourront etre modifiees ou com-
ple6tes d'un commun accord par

pxchange'ofl s. voiedecorrespondance. Un mme
accord par voie de correspondance
pourra intervenir en vue de l'e-
change de colis contre rembourse-
ment.Mutual notice of ment.

postal laws, etc. 3. Les deux Administrations se
notifient mutuellement leurs lois,
ordonnances et tarifs concernant
l'echange des colis postaux, ainsi
que toutes les modifications de
taxes qui y seraient introduites
dans la suite.

1. Unless they are provided for
in the present Agreement, all
questions concerning the exchange,
requests for return, the return of
parcels, as well as delivery and
making out of return receipts and
settlement of indemnities, are
treated in accordance with the
provisions of the Universal Postal
Convention and its Regulations of
Execution, in so far as they are
applicable and are not contrary to
the foregoing provisions. If the
case is not provided for at all, the
domestic legislation of the United
States or Switzerland, or the de-
cisions made by one country or
the other, are applicable in the
respective country.

2. The details relative to the
application of the present Agree-
ment will be fixed by the two
Administrations in Regulations of
Execution, the provisions of which
may be modified or completed by
common consent by way of corres-
pondence. A similar agreement
through correspondence may be
made with a view to the exchange
of C. O. D. parcels.

3. The two Administrations
notify each other mutually of their
laws, ordinances and tariffs con-
cerning the exchange of parcel
post, as well as of all modifications
in rates which may be subse-
quently made.
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ART. 18. ARTICLE 18.

Duree de l'Arrangement.

1. Le present Arrangement, qui
remplace et abroge celui de Wash-
ington du 15 d6cembre 1922,
entrera en vigueur apres avoir 6et
ratifi6 par les parties contrac-
tantes.

Toutefois, il est loisible aux
deux Administrations de l'appli-
quer provisoirement des le 1er
avril 1932.

2. Il d6ploiera ses effets aussi
longtemps qu'il n'aura pas et6
denonc6 6 mois A l'avance par
l'une ou l'autre des deux Admi-
nistrations.

Chacune des deux Administra-
tions est autoris6e a supprimer
totalement ou partiellement le
service des colis avec valeur
declar6e ou a le restreindre A
quelques bureaux, si des motifs
sp6ciaux n6cessitaient cette me-
sure et sous la reserve d'en in-
former pr6alablement l'autre Ad-
ministration. Le cas ech6ant, la
notification doit en etre faite par
la voie la plus rapide.

Fait en double expedition et
sign6 A Washington, le 1er avril
1932.
et A Berne, le 18 mai 1932.

Le Directeur general
des posies et des tlEgraphes:

FURRER
[SEAL]

Duration of the Agreement. Duration of Agree-
ment.

1. The present Agreement, Former convention

which replaces and abrogates Vol. , p. 1631, r-
that of Washington of December peal ed .
15, 1922, will enter into force after
having been ratified by the con-
tracting parties.

However, it is permissible for Provsional applica-
the two Administrations to apply ton.
it provisionally from April 1,
1932.

2. It shall remain in effect as Duration.
long as it has not been terminated
six months in advance by one or
the other of the two Administra-
tions.

Each of the two Administra- Dseretionarydiscon-
tinuance of insuring

tions is authorized to discontinue, parcels. r

totally or partially, the service of
insured parcels or to restrict it to
certain offices, if special reasons
make that measure necessary, on
the condition that the other Ad-
ministration is so advised in
advance. If need be, the notifica-
tion thereof must be by the most
rapid means.

Done in duplicate and signed at
Washington on the first day of
April, 1932.

WALTER F BROWN
The Postmaster General of the

United States of America.
[SEAL]

The foregoing Parcel Post Agreement between the United States of
America and Switzerland has been negotiated and concluded with my
advice and consent and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL]

Ratifi6 Berne, le 18 mai 1932.
Le Departement fderal des postes

et des chemins defer:
PILET GOLAZ

By the President.
W. R. CASTLE Jr

Acting Secretary of State.
WASHINGTON, April 11, 1932.
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Signatnrm.

Approval by the
President.

Ratified by Switzer-
land.
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ART. 18. 

Duree de l'Arrangement. 

1. be present Arrangement, qui 
remplace et abroge celui de Wash-
ington du 15 decembre 1922, 
entrera en vigueur apres avoir ete 
ratifie par les parties contrac-
tantes. 

Toutefois, il eat loisible aux 
deux Administrations de l'appli-
quer provisoirement des le ler 
avril 1932. 

2. II deploiera sea effets aussi 
longtemps qu'il n'aura pas ete 
&nonce 6 mois a l'avance par 
l'une ou l'autre des deux Admi-
nistrations. 
Chaco ne des deux Administra-

tions est autorisee a supprirner 
totalement ou partiellement le 
service des coils avec valeur 
declaree on a le restreindre 
quelques bureaux, si des motifs 
speciaux necessitaient cette me-
sure et sous la reserve d'en in-
foinier prealablement l'autre Ad-
ministration. be cas echeant, la 
notification dolt en etre faits par 
la vole la plus rapide. 

Fait en double expedition et 
signe a Washington, le ler avril 
1932. 
et a Berne, le 18 mai 1932. 

Le Directeur general 
des postal et des telegraphes: 

FURRER 
[SEAL] 

ARTICLE 18. 

2011 

Duration of the Agreement. Duration of Agree-ment. 

1. The present Agreement, 
which replaces and abrogates 
that of Washington of December 
15, 1922, will enter into force after 
having been ratified by the con-
tracting parties. 
However, it is permissible for 

the two Administrations to apply 
it provisionally from April 1, 
1932. 

2. It shall remain in effect as 
long as it has not been terminated 
six months in advance by one or 
the other of the two Administra-
tions. 
Each of the two Administra-

tions is authorized to discontinue, 
totally or partially, the service of 
insured parcels or to restrict it to 
certain offices, if special reasons 
make that measure necessary, on 
the condition that the other Ad-
ministration is so advised in 
advance. If need be, the notifica-
tion thereof must be by the most 
rapid means. 

Done in duplicate and signed at 
Washington on the first day of 
April, 1932. 

W ALTER F BROWN 
The Postmaster General of the 
United States of America. 

[BEAL] 

The foregoing Parcel Post Agreement between the United States of 
America and Switzerland has been negotiated and concluded with my 
advice and consent and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL] HERBERT HOOVER 

Ratifie Berne, le 18 mai 1932. 
Le Departement federal des posies 

et des ch.emins de fer: 
PLLET GOT. A 7 

By the President. 
W . R. CASTLE Jr 

Acting Secretary of State. 
W ASHINGTON, April 11, 1932. 

3051°-33—FT 2 25 

Former convention 
abrogated. 
Vol. 43, p. 1831, re-

pealed. 

Provisional applica-
tion. 

Duration. 

Discretionary discon-
tinuance of insuring 
parcels. 

Bignaturte. 

Approval by the 
President. 

Ratified by Switzer-
land. 
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Regulations of Exe-
cution.

PARCEL POST AGREEMENT-SWITZERLAND. yi 18, 11932.

II. Reglement d'execution
de l'Arrangement concernant l'ichange des Colis Postaux

conclu entre
les Etats-Unis de l'Am6rique du Nord et la Suisse.

II. Regulations of Execution
for the Agreement concerning the Exchange of Parcel Post

concluded between
the United States of America and Switzerland.

II. RLglement d'Ex6cution
de I'Arrangement concernant I'tchange

des Colis Postaux
conclu entre

les Etats-Unis de l'Amerique du Nord et
la Suisse.

§ 1.
Preparation of par.

cels. Conditionnement des colis.

1. Le nom et l'adresse de
l'expediteur et du destinataire
doivent 6tre ecrits d'une fagon
lisible et exacte, si possible sur
le colis mme ou sur une 6ti-
quette fix6e solidement P'envoi.

I1 est recommande d'inserer
un double de l'adresse dans
chaque colis, surtout lorsque
l'usage d'une etiquette volante
est rendu necessaire par le con-
ditionnement ou par la forme
de l'envoi.

Les colis dont l'adresse de
l'expediteur ou du destinataire
consisto en initiales seulement ne
sont pas admis, exception faite des
designations conmerciales (raisons
sociales) composees d'initiales.

Les adresses au crayon ne
sont pas admises. Sont toutefois
acceptees les adresses ecrites au
crayon-encre, sur un fond pr6a-
lablement mouille.

2. Les colis contenant des es-
peces monnayees, de l'or ou de
'argent en barres, des pierreries

ou autres matieres pr6cieuses
doivent toujours etre expedies
avec declaration de valeur.

Lorsqu'un colis contenant des
objets de l'espece est exp6di6 sans
declaration de valeur, l'office
postal qui remarque l'erreur en

II. Regulations of Execution
for the Agreement concerning the Exchange

of Parcel Post
concluded between

the United States of America and
Switzerland.

SECTION 1.

Preparation of Parcels.

1. The name and address of
the sender and of the addressee
must be written, legibly and
correctly, if possible on the parcel
itself, or on a label affixed se-
curely to the parcel.

It is recommended that a
duplicate of the address be in-
closed in every parcel, especially
when the use of a tag is rendered
necessary by the packing or form
of the parcel.

Parcels on which the name of
the sender or of the addressee is
indicated merely by initials are
not admitted, except in the case
of commercial designations (trade
names) composed of initials.

Addresses in pencil are not
admitted. However, addresses
written in indelible pencil on a
previously dampened surface are
accepted.

2. Parcels containing coins,
gold or silver in bars, precious
stones, or other precious articles,
must always be sent insured.

When a parcel containing coin,
gold or silver in bars, precious
stones or other precious articles
is sent uninsured through error,

2012 PARCEL POST AGREEMENT—SWITZERLAND. April 1, 1932.  
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la Suisse. 

§ 1. 
Preparation of par-

cels. Conditionnement des COUR. 

1. Le nom et l'adresse de 
l'expecliteur et du destinataire 
doivent etre twits d'une fawn 
lisible et exa,cte, si possible sur 
le cons memo ou sur une eti-
quette fixee solidement t. l'envoi. 

Ii est recommande d'inserer 
un double de l'adresse dans 
chaque coils, surtout lorsque 
Pusage d'une etiquette -volante 
est rendu necessaire par le con-
ditionnement ou par la forme 
de Penvoi. 
Les cobs dont l'adresse de 

Pexpediteur ou du destinataire 
consiste en initiales seulement no 
sont pas admis, exception faite des 
designations conunerciales (raisons 
sociales) composees d'initiales. 
Les adresses au crayon ne 

sont pas admises. Sont toutefois 
acceptees les adresses &rites an 
crayon-encre, sur un fond prea-
lablement monille. 

2. Les colis contenant des es-
'Aces monnayees, de l'or ou de 
l'argent en barres, des pierreries 
ou autres matieres precieuses 
doivent toujours etre expedies 
avec declaration de valour. 

Lorsqu'im coils contenant des 
objets de l'espece est expedie sans 
declaration de valeur, l'office 
postal qui remarque Femur en 

SECTION 1. 

Preparation of Parcels. 

1. The name and address of 
the sender and of the addressee 
must be written, legibly and 
correctly, if possible on the parcel 
itself, or on a label affixed se-
curely to the parcel. 

It is recommended that a 
duplicate of the address be in-
closed in every parcel, especially 
when the use of a tag is rendered 
necessary by the packing or form 
of the parcel. 

Parcels on which the name of 
the sender or of the addressee is 
indicated merely by initials are 
not admitted, except in the case 
of commercial designations (trade 
names) composed of initials. 

Addresses in pencil are not 
admitted. However, addresses 
written in indelible pencil on a 
previously dampened surface are 
accepted. 

2. Parcels containing coins, 
gold or silver in bars, precious 
stones, or other precious articles, 
must always be sent insured. 

When a parcel containing coin, 
gold or silver in bars, precious 
stones or other precious articles 
is sent uninsured through error, 
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premier lieu est tenu de le
traiter comme colis avec valeur
declar6e et d'apres les disposi-
tions de son pays.

3. Chaque colis doit 8tre em-
ball6 de maniere que le contenu
soit pr6serv6 pendant toute la
duree du transport. Les colis
avec valeur d6claree doivent etre
scelles par des cachets a la cire,
par des plombs ou par un autre
moyen equivalent. Pour les colis
ordinaires, un ficelage soigneux
suffit comma moyen de fermeture,
mais ils peuvent aussi etre scelles.

Comme mesure de securite,
chaque Administration peut exi-
ger qu'une empreinte ou marque
speciale de l'expediteur figure sur
les plombs ou cachets de ferme-
ture des colis avec valeur de
clar6e.

L'Administration des douanes
du pays de destination est auto-
ris6e A ouvrir les colis. A cet
effet, les cachets ou toute autre
fermeture peuvent 6tre brises ou
rompus. Les envois ouverts par
la douane doivent 8tre refermes
et, en outre, scell6s d'office, si
l'expediteur les avait scelles.

4. Pour les colis avec valeur
d6claree, le montant de la valeur
declar6e doit figurer tant sur le
colis que sur le bulletin d'exp6di-
tion.

5. Chaque colis avec valeur
declaree doit porter du c6t6 de
l'adresse un numero (insurance
number), et l'indication "in-
sured", "valeur declaree" ou
"V".

6. Les etiquettes ou timbres-
poste apposas sur les colis avec
valeur declaree doivent 8tre es-
paces afin qu'ils ne puisent servir
A cacher des l1sions de l'embal-
lage. Ils ne doivent pas, non
plus, etre replies sur deux faces de
l'emballage, de maniere a couvrir
la bordure.

7. Les liquides et les corps fa-
cilement liquefiable doivent etre
exp&dies dans un double r6ci-
pient. Entre le premier (bou-
teille, flacon, botte, etc.) et le
second (bofte en m6tal, en bois
resistant, en fibre de solide qualite

the post office which first dis-
covers it is bound to treat it as
an insured parcel, and in accord-
ance with the legislation of its
country.

3. Each parcel must be packed
in such a manner that the con-
tents are protected over the
whole route. Insured parcels
must be sealed with wax or lead
or by some equivalent means.
For ordinary parcels, careful tying
is sufficient as a mode of closing,
but they may also be sealed.

As a protective measure, either
Administration may require that
a special imprint or mark of the
sender appear on the wax or lead
seals closing insured parcels.

The Customs Administration
of the country of destination is
authorized to open the parcels.
To that end, the seals or any other
fastenings may be broken. Par-
cels opened by the customs must
be refastened and also officially
sealed, if the sender has sealed
them.

4. For insured parcels, the
amount of the insured value shall
appear both on the parcel and on
the dispatch note.

6. Each insured parcel must
bear on the address side an insur-
ance number and the notation
"Insured", "Valeur d6clar6e", or

6. The labels or postage stamps
affixed to insured parcels must be
spaced so that they cannot serve
to conceal injuries to thepacking.
Neither must they be folded over
two faces of the wrapping so as
to cover the edge.

7. Liquids and easily liquefiable
substances must be sent in a
double receptacle. Between the
first (bottle, flask, box, etc.) and
the second (box of metal, strong
wood, or strong carton of fibre-
board, or receptacle of equal
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premier lieu est tenu de le 
traiter comme °Gas avec veleur 
declaree et d'apr lea disposi-
tions de son pays. 

3. Chaque colis dolt etre em-
belle de maniere quo le contenu 
Boit preserve pendant toute la 
duree du transport. Les colis 
avec valeur declare° doivent etre 
scenes par des cachets a, la cire, 
par des plombs ou par un autre 
moyen equivalent. Pour lea colis 
ordinafres, un ficelage soigneux 
suffit comme naoyen de fermeture, 
mais ils peuvent arms' etre seen& 
Comme mesure de seamite, 

chaque Administration peut exi-
ger qu'une empreinte ou marque 
speciale de l'expediteur figure sur 
lea plombs on cachets de ferme-
ture des colis avec valour de-
claree. 

L'Administration des douanes 
du pays de destination eat auto-
rise° a ouvrir lea coil's. A cet 
effet, lea cachets ou toute autre 
ferineture peuvent etre brises ou 
rompus. Les envois ouverts par 
la douane doivent etre refermes 
et, en outre, scenes d'office, si 
l'expediteur lea avait scenes. 

4. Pour lea colis avec valour 
declare°, le raontant de la valour 
declaree dolt figurer tent sur le 
colis quo sur le bulletin d'expedi-
tion. 

5. Chaque cobs avec valeur 
declaree doit porter du ceite de 
l'adresse un numero (insurance 
number), et l'indication "in-
sured", "valour declaree" ou 
,cv 77 

6. Les etiquettes ou timbres-
poste apposes sur lea colis avec 
valour declare° doivent etre ea-
paces afin qu'ils no puisent servir 

cacher des lesions de l'embal-
lage. us no doivent pas, non 
plus, etre replies sur deux faces de 
l'emballage, de raaniere a couvrir 
la bordure. 

7. Les liquides et lea corps fa-
cilement liquefiable doivent etre 
expedies dans un double reci-
pient. Entre le premier (bou-
teille, flacon, botte, etc.) et le 
second (botte en metal, en bois 
resistant, on fibre de solid° qualite 

the post office which first dis-
covers it is bound to treat it as 
an insured parcel, and in accord-
ance with the legislation of its 
country. 

3. Each parcel must be packed 
in such a manner that the con-
tents are protected over the 
whole route. Insured parcels 
must be sealed with wax or lead 
or by some equivalent means. 
For ordinary parcels, careful tying 
is sufficient as a mode of closing, 
but they may also be sealed. 

As a protective measure, either 
Administration may require that 
a special imprint or mark of the 
sender appear on. the wax or lead 
seals closing insured parcels. 

The Customs Administration 
of the country of destination is 
authorized to open the parcels. 
To that end, the seals or any other 
fastenings may be broken. Par-
cels opened by the customs must 
be refastened and also officially 
sealed, if the sender has sealed 
them. 

4. For insured parcels, the 
amount of the insured value shall 
appear both on the parcel and on 
the dispatch note. 

5. Each insured parcel must 
bear on the address side an insur-
ance number and the notation 
"Insured", "Valour deelaree", or 
liV17 

6. The labels or postage stamps 
affixed to insured parcels must be 
spaced so that they cannot serve 
to conceal injuries to the packing. 
Neither must they be folded over 
two faces of the wrapping so as 
to cover the edge. 

7. Liquids and easily liquefiable 
substances must be sent in a 
double receptacle. Between the 
first (bottle, flask, box, etc.) and 
the second (box of metal, strong 
wood, or strong carton of fibre-
board, or receptacle of equal 
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Regulations-Contd. OU recipient de resistance 6quiva-
lente),un espace doit 6tre menage,
qu'on remplira de sciure, de son
ou de toute autre matiere spon-
gieuse, en quantite suffisante pour
absorber tout le liquide en cas de
bris du recipient.

8. Les poudres et les matieres
colorantes en poudre doivent etre
emballees dans de fortes bottes en
fer-blanc ou autre metal, qui,
apres avoir 6t6 soudees, seront
placees a leur tour dans des bottes
en bois ou dans d'autres r6ci-
pients de resistance 6gale, de
maniere a exclure tout endom-
magement d'autres envois.

-SWITZERLAND. apry il 1932

strength), there must be left a
space to be filled with sawdust,
bran, or other absorbent material,
in a sufficient quantity to absorb
all the liquid in case that the
receptacle is broken.

8. Powders and dyes in pow-
dered form must be packed in
strong boxes of tin or other metal,
which, after soldering, must be
placed in turn in wooden boxes or
other receptacles of equal strength
ir. such a way as to avoid all
damage to other articles.

§ 2.

Bulletins d'expedition et declara-
tions en douane.

1. Pour chaque colis ou expedi-
tion collective de trois colis ordi-
naires au plus, destines a la m6me
personne et soumis a la meme
bonification, l'expediteur doit
remplir un bulletin d'expedition
et une declaration en douane con-
formes aux formules en usage
dans le pays d'origine.

Les bulletins d'expedition doi-
vent porter les indications sui-
vantes: bureau de d6p6t, nom et
adresse de l'expediteur, nombre
des declarations en douane,
poids, port pay6, nom et adresse
du destinataire et bureau de des-
tination. Pour les colis avec
valeur d6clar6e, le numnro (in-
surance number) et le montant
de la valeur ddelare.e doivent
aussi figurer sur le bulletin d'ex-
p6dition.

Les declarations en douane
doivent fournir les indications
suivantes: description g6n6rale du
colis, mention exacte et detaillee
du contenu, valeur, poids brut,
date d'expedition, nom et adresse
de l'expediteur et du destina-
taire et pays d'origine de la mar-
chandise.

2. Les Administrations n'as-
sument aucune responsabilit6 en
ce qui concerne l'exactitude des
declarations en douane ou des
bulletins d'exp6dition.

SECTION 2.

Dispatch Notes and Customs
Declarations.

1. For each parcel or collective
shipment of not more than three
uninsured parcels addressed to the
same person and subject to the
same payment, the sender must
make out a dispatch note and a
customs declaration in accordance
with the forms in use in the
country of origin.

The dispatch notes must bear
the following information: Office
of mailing, name and address of
the sender, number of customs
declarations, weight, postage paid,
name and address of the addressee,
and office of destination. For
insured parcels, the number and
the amount of the insured value
must also appear on the dispatch
note.

The customs declaration must
show the following information:
General description of the parcel,
exact and detailed description of
the contents, value, gross weight,
date of mailing, name and ad-
dress of the sender and addressee
and country of origin of the
merchandise.

2. The Administrations assume
no responsibility in regard to the
exactness of the customs declara-
tions or dispatch notes.

Dispatch notes and
customs deelarations.
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lente),un espace doit etre menage, 
qu'on remplira de sciure, de son 
on de toute autre matiere spon-
gieuse, en quantite suffisante pour 
absorber tout le liquide en cas de 
bris du recipient. 

8. Les poudres et les matieres 
colorantes en poudre doivent etre 
emballees dans de fortes bottes en 
fer-blanc ou autre metal, qui, 
apres avoir ete soudees, seront 
placees a leur tour dans des boltes 
en bois ou dans d'autres reci-
pients de resistance egale, de 
maniere a exclure tout endom-
magement d'autres envois. 

§ 2. 
Dispatch notes and 

customs declarations. Bulletins &expedition et declara-
tions en douane. 

1. Pour chaque coils ou expedi-
tion. collective de trois coils ordi-
naires an plus, destines a la memo 
personne et soumis a la memo 
bonifi  cation, Pexpediteur doit 
remplir 1.n bulletin d'expedition 
et une declaration en douane con-
formes aux fonnules en usage 
dans le pays d'origine. 
Les bulletins d'expedition doi-

vent porter les indications sui-
vantes: bureau de depot, nom et 
adresse de l'expediteur, nombre 
des declarations en douane, 
poids, port paye, nom et adresse 
du destinataire et bureau de des-
tination. Pour les coils avec 
valour declare°, le numero (in-
surance number) et le montant 
de la valour (Melanie doivent 
aussi figurer sur le bulletin d'ex-
pedition. 
Les declarations en douane 

doivent foumir les indications 
suivantes: description generale du 
coils, mention exacte et detaillee 
du contenu, valeur, poids brut, 
date d'expedition, nom et adresse 
de l'expediteur et du destina-
taire et pays d'origine de la mar-
chandise. 

2. Les Administrations n'as-
sument aucune responsabilite en 
cc qui concerne l'exactitude des 
declarations en douane ou des 
bulletins d'expedition. 

strength), there must be left a 
space to be filled with sawdust, 
bran, or other absorbent material, 
in a sufficient quantity to absorb 
all the liquid in case that the 
receptacle is broken. 

8. Powders and dyes in pow-
dered form must be packed in 
strong boxes of tin or other metal, 
which, after soldering, must be 
placed in turn in wooden boxes or 
other receptacles of equal strength 
in such a way as to avoid all 
damage to other articles. 

SECTION 2. 

Dispatch Notes and Customs 
Declarations. 

1. For each parcel or collective 
shipment of not more than three 
uninsured parcels addressed to the 
same person and subject to the 
same payment, the sender must 
make out a dispatch note and a 
customs declaration in accordance 
with the forms in use in the 
country of origin. 
The dispatch notes must bear 

the following information: Office 
of mailing, name and address of 
the sender, number of customs 
declarations, weight, postage paid, 
name and address of the addressee, 
and office of destination. For 
insured parcels, the number and 
the amount of the insured value 
must also appear on the dispatch 
note. 

The customs declaration must 
show the following information: 
General description of the parcel, 
exact and detailed description of 
the contents, value, gross weight, 
date of mailing, name and ad-
dress of the sender and addressee 
and country of origin of the 
merchandise. 

2. The Administrations assume 
no responsibility in regard to the 
exactness of the customs declara-
tions or dispatch notes. 
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3. Les bulletins d'exp6dition et
les declarations en douane af-
ferents aux colis originaires de
Suisse doivent gtre attaches soli-
dement aux envois.

Les bulletins d'expedition et les
declarations en douane afferents
aux colis originaires des Etats-
Unis d'Amerique sont exp6dies le
plus rapidement possible, par la
poste aux lettres, au bureau d'-
change suisse, avec l'original de
la feuille de route correspondante.

§3.
Pchange de colis.

1. Les colis sont chang6s dans
des sacs clos aumoyen de cachets
ou de plombs, entre les bureaux
d6signes par les Administrations.
Ils sont transmis au pays de des-
tination aux frais du pays d'ori-
gine et de la maniere qui convient
a ce dernier.

Le poids de chaque sac ne doit
pas d6passer 50 kg.

2. Les colis ordinaires et les
colis avec valeur d6claree sont
compris dans des sacs sp6ciaux,
chaque categorie s6par6ment.

De plus, dans la direction
Suisse-Etats-Unis, il est fait une
distinction entre les colis pour les
Etats-Unis et les colis en transit.

Les fiches des sacs contenant
des colis avec valeur d6clar6e
doivent porter la lettre "V".

§4.
Inscription des colis.

1. Les colis ordinaires compris
dans chaque d6peche a destina-
tion de la Suisse sont inscrits en
bloc sur les feuilles de route, mais
par categories d'envois jusqu'a
1 kg, de 1 a 5 kg, de 5 a 10 kg, de
10 a 15 kg et de 15 A 20 kg.

Les colis ordinaires compris
dans chaque d6peche A destina-
tion des Etats-Unis d'Amerique
sont inscrits sur les feuilles de
route par la seule mention du
nombre total des colis et de leur
poids net total.

3. The dispatch notes and cus-
toms declarations relative to par-
cels originating in Switzerland
must be attached securely to the
parcels.

The dispatch notes and cus-
toms declarations relating to par-
cels originating in the United
States of America are sent as
rapidly as possible in the letter
mails to the Swiss exchange
office with the original of the
corresponding parcel bill.

SECTION 3..

Exchange of Parcels.
1. The parcels are exchanged in

sacks closed by means of wax or
lead, seals, betwieen the, ofces
designated by the ,Admxineitra-
tions. They are transmitted to
the country of destination at :the
expense of the country of origin
and in a manner convenient to
the latter.

The weight of each sack must
not exceed 50 kilograms.

2. Ordinary parcels and insured
parcels are included in special
sacks, each class separately.

Moreover, in the direction from
Switzerland to the United States,
a distinction is made between
parcels for the United States and
parcels in transit.

The labels of the sacks con-
taining insured parcels must bear
the letter "V".

SECTION 4.
Entry of the parcels.

1. The ordinary parcels in-
cluded in each dispatch sent to
Switzerland are to be entered in
bulk on the parcel bills, but by
classes of parcels up to 1 kilo-
gram, from 1 to 5 kilograms, from
5 to 10 kilograms, from 10 to 15
kilograms, and from 15 to 20
kilograms.

The ordinary parcels included
in each dispatch sent to the
United States of America are to
be entered on the parcel bills to
show the total number of parcels
and the total net weight thereof.

*2015
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3. Les bulletins d'expedition et 
lea declarations en douane af-
ferents aux coils originaires de 
Suisse doivent etre attaches soli-
dement aux envois. 
Les bulletins d'expedition et lea 

declarations en douane afferents 
aux colis originaires des Etats-
Unis d'Amerique sont expedias le 
plus rapidement possible, par la 
poste aux lettres, au bureau d'e-
change suisse, avec Poriginal de 
is. feuille de route correspondante. 

§ 3-

Echange de colis. 

1. Les colis sont &hang& dans 
des sacs clos au,moyea de cachets 
ou de plombs, entre les bureaux 
design& par lea Administrations. 
Ils sont transmis au pays de des-
tination aux frais du pays d'ori-
gine et de la manie,re qui convient 
A cc dernier. 

be poids de chaque sac no doit 
pas depasser 50 kg. 

2. Les colis ordinaires et lea 
colis avec valeur declare° sont 
compris dans des sacs speciaux, 
chaque categoric separement. 
De plus, dans la direction 

Suisse-Etats-Unis, il est fait une 
distinction entre les colis pour les 
Etats-Unis et les colis en transit. 

Les fiches des sacs contenant 
des coils avec valeur declaree 
doivent porter la lettre "V". 

§ 4. 

Inscription des colis. 

1. Les colis ordinaires compris 
dans chaque depeche a destina-
tion de la Suisse sont inscrits en 
bloc stir les feuilles de route, mais 
par categories d'envois jusqu'b. 
1 kg, de 1 5 kg, de 5 a 10 kg, de 
10 A 15 kg et de 15 11, 20 kg. 

Les colis ordinaires compris 
dans cheque depeche a destina-
tion des Etats-Unis d'Amerique 
sont inscrits sur lea feuilles de 
route par is. seule mention du 
nombre total des colis et de leur 
poids net total. 

3. The dispatch notes and cus-
toms declarations relative to par-
cels originating in Switzerland 
must be attached securely to the 
parcels. 
The dispatch notes and cus-

toms declarations relit-ling to par-. 
eels originating in the United 
States of America are sent as 
rapidly as possible in the letter 
mails to the Swiss exchange 
office with the original of the 
corresponding parcel bill. 

SECTION 3., • 

Exchange of Parcels. 

1. The parcels are exchanged in 
sacks closed by means of wax or 
lead, seals, between the claws 
designated by the Administra-
tions. They are transmitted to 
the country of destination at the 
expense of the country of origin 
and in a manner convenient to 
the latter. 
The weight of each sack must 

not exceed 50 kilograms. 
2. Ordinary parcels and insured 

parcels are included in special 
sacks, each class separately. 

Moreover, in the direction from 
Switzerland to the United States, 
a distinction is made between 
parcels for the United States and 
parcels in transit. 
The labels of the sacks con-

taining insured parcels must bear 
the letter "V". 

SECTION 4. 

Mtry of the parcels. 

1. The ordinary parcels in-
cluded in each dispatch sent to 
Switzerland are to be entered in 
bulk on the parcel bills, but by 
classes of parcels up to 1 kilo-
gram, from 1 to 5 kilograms, from 
5 to 10 kilograms, from 10 to 15 
kilograms, and from 15 to 20 
kilograms. 
The ordinary parcels included 

in each dispatch sent to the 
United States of America are to 
be entered on the parcel bills to 
show the total number of parcels 
and the total net weight thereof. 

Regulations—Contd. 

Exchange of parcels. 

Entry of the parcels. 
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nCgntios-oontd. Le total des sommes a bonifier
par une Administration & l'autre
doit aussi figurer sur les feuilles
de route. I1 en est de meme du
nombre total des sacs compris
dans chaque d6epche.

Les colis renvoy6s a l'origine ou
reexp&dies sont inscrits isolement.

Le mode de proceder d6taill6 et
le mode exact d'inscription et de
transmission des colis en transit,
c'est-a-dire & destination de tiers
pays, ou des recipients qui les
renferment, seront fixes par ar-
rangement r6ciproque, par voie de
correspondance.

2. Les colis avec valeur de-
claree sont inscrits isolement et
sur des feuilles de route dis-
tinctes, avec indication du numero
(insurance number) et du nom du
bureau d'origine.

Pour les colis avec valeur
declar6e a destination de la Suisse,
les feuilles de route doivent porter
aussi l'indication de la coupure
de poids a laquelle les colis ap-
partiennent, le total des boni-
fications, ainsi que le nombre
total des sacs servant a l'ex-
pedition desdits colis.

Pour les colis avec valeur
declar6e a destination des Etats-
Unis d'Am6rique, les feuilles de
route doivent porter, en outre,
l'indication du poids net total
des colis, le total des bonifications,
ainsi que le nombre total des sacs
servant A l'expedition desdits
colis.

3. Les colis transinis A ddcou-
vert pour l'Alaska, Hawai, Porto-
Rico, les lies Vierges, Guam et
Samoa, sont inscrits s6par6eent
sur les feuilles de route, par
groupes correspondant A leurs
differentes destinations.

4. I1 doit 6tre etabli des feuilles
de route distinctes pour les colis
ordinaires, d'une part, et pour les
colis avec valeur declar6e, d'autre
part; il en va de meme pour les
colis expediis de Suisse en transit
par les Etats-Unis.

5. Les colis renvoyes a l'origine
seront design6s comme telsdans
les feuilles de route par la mention
"retour" (returned), les colis
reexp6dies, par I'indication "re-
expedie" (redirected).

The total amounts to be cred-
ited by one Administration to the
other and the total number of
sacks comprising each dispatch
must also be shown on the parcel
bills.

Redirected or returned parcels
shall be entered individually.

The detailed mode of procedure
and the exact manner of entry
and transmission of transit par-
cels, i. e., those destined for third
countries, or of the receptacles
containing them, will be fixed
by reciprocal agreement, through
correspondence.

2. Insured parcels shall be en-
tered individually on separate
parcel bills to show the insurance
number and the name of the
office of origin.

In the case of insured parcels
for Switzerland, the parcel bills
must also show the indication of
the division of weight to which
the parcel belongs, the total
amount to be credited, and the
total number of sacks in which
the parcels are dispatched.

In the case of insured parcels
for the United States of America,
the parcel bills must also show the
total net weight of the parcels
and the total amount to be
credited as well as the total
number of sacks in which the
parcels are dispatched.

3. Parcels sent a decouvert for
Alaska, Hawaii, Porto Rico, the
Virgin Islands, Guam, and Samoa
are to be entered separately,
according to their different desti-
nations, on the parcel bills.

4. Separate parcel bills must be
prepared for the ordinary parcels
on one hand, and for the insured
parcels on the other hand; the
same holds true for parcels dis-
patched from Switzerland in tran-
sit through the United States.

5. Parcels returned to origin
shall be designated as such in the
parcel bills by means of the note
"Returned"; redirected parcels
by the note "Redirected".
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Regulat's—cmitd• Le total des sommes a bonifier 
par une Administration to, l'autre 
dolt aussi figurer cur les feuilles 
de route. Ii en est de mem° du 
nombre total des sacs compris 
dans chaque &Oche. • 

Les coils renvoyes a l'origme ou 
reexpeclies sont inscrits isolement. 
Le mode de prodder &thine et 

le mode exact d'inscription_ et do 
transmission des colic en transit, 
c'est-à-dire h destination de tiers 
pays, on des recipients qui les 
renferment, seront fixes par ar-
rangement reciproque, par vole de 
correspondance. 

2. Les colic avec valeur de-
clare° sont inscrits isolement et 
cur des feuilles de route dis-
tinctes, avec indication du numero 
(insurance number) et du nom du 
bureau d'origine. 
Pour les colic avec valour 

declare° a, destination de la Suisse, 
les feuilles de route doivent porter 
aussi l'indication de la coupure 
de poids a laquelle les colic ap-
partiennent, le total des boni-
fications, ainsi que le nombre 
total des sacs servant a, l'ex-
pedition desdits colic. 
Pour les coils avec valeur 

declare° a destination des Etats-
Unis d'Amerique, les feuilles de 
route doivent porter, en outre, 
l'indication du poids net total 
des coils, le total des bonifications, 
ainsi quo le nombre total des sacs 
servant a, l'expedition desdits 
colic. 

3. Les colic transmis decou-
vert pour l'Alaska, lima, Porto-
Rico, les Iles Vierges, Guam et 
Samoa, sont inscrits separement 
cur les feuilles de route, par 
groupes correspondant a leurs 
differentes destinations. 

4. II doit etre etabli des feuilles 
de route distinctes pour les colic 
ordinaires, d'une part, et pour les 
colic avec valour declare°, d'autre 
part; il en va de meme pour les 
colic expedies de Suisse en transit 
par les Etats-Unis. 

5. Les colic renvoyes a Porigine 
seront design& eomme tels dans 
les fenilles de route par is. mention 
"retour" (returned), les coils 
reexpedies, par l'indication "re-
expedie" (redirected). 

The total amounts to be cred-
ited by one Administration to the 
other and the total number of 
sacks comprising each dispatch 
must also be shown on the parcel 
bills. 

Redirected or returned parcels 
shall be entered individually. 
The detailed mode of procedure 

and the exact manner of entry 
and transmission of transit par-
cels, i. e., those destined for third 
countries, or of the receptacles 
containing them, will be fixed 
by reciprocal agreement, through 
correspondence. 

2. Insured parcels shall be en-
tered individually on separate 
parcel bills to show the insurance 
number and the name of the 
office of origin. 

In the case of insured parcels 
for Switzerland, the parcel bills 
must also show the indication of 
the division of weight to which 
the parcel belongs, the total 
amount to be credited, and the 
total number of sacks in which 
the parcels are dispatched. 

In the case of insured parcels 
for the United States of America, 
the parcel bills must also show the 
total net weight of the parcels 
and the total amount to be 
credited as well as the total 
number of sacks in which the 
parcels are dispatched. 

3. Parcels sent it, decouvert for 
Alaska, Hawaii, Porto Rico, the 
Virgin Islands, Guam, and Samoa 
are to be entered separately, 
according to their different desti-
nations, on the parcel bills. 

4. Separate parcel bills must be 
prepared for the ordinary parcels 
on one hand, and for the insured 
parcels on the other hand; the 
same holds true for parcels dis-
patched from Switzerland in tran-
sit through the United States. 

5. Parcels returned to origin 
shall be designated as such in the 
parcel bills by means of the note 
"Returned"; redirected parcels 
by the note "Redirected". 



PARCEL POST AGREEMENT-SWITZERLAND. Marl 1, 1932.May 18, 1932.

6. Chaque bureau d'echange
expediteur numerote les feuilles de
route d'apres une s6rie annuelle.
Le dernier numero de l'annee
pr6c6dente doit 8tre mentionn6
sur la premiere feuille de la nou-
velle ann6e.

7. Les feuilles de route sont
6tablies en double exemplaire.
L'original est expedie par la poste
aux lettres, tandis que le duplicata
est ins6r6 dans Pun des sacs.
L'office d'6change des Etats-Unis
joint, en outre, les papiers d'ac-
coinpagnement a l'original de la
feuille de route (voir aussi § 2).

Le sac renfermant la feuille de
route est design6 par la lettre
"F" tracee d'une maniere ap-
parente sur l'6tiquette.

§ 5.
Bonification des quotes-parts.

1. Les quotes-parts terminales
a bonifier par l'Office expediteur
a l'Office destinataire, en vertu de
l'art. 16, § 1, de l'Arrangement,
sont les suivantes:

I. Par la Suisse aux Etats-Unis
d'Amerique:

a) Taxe au poids:
70 centimes-or par kilogramme,

sur la base du poids net en bloc
(bulk net weight) de chaque
depche.

Cette taxe s'applique aussi aux
colis b destination de l'Alaska.
Elle est reduite a 35 centimes-or
par kilogramme pour lee colis a
estination de Porto-Rico, des

Iles Vierges, Guam, Samoa et
Hawal.
b) Taxe 4 la valeur (s'il s'agit de

colis avec valeur d6claree), en
sus de la taxe au poids:
10 centimes-or par colis avec

valeur declaree jusqu'a 500 francs-
or (100 dollars).

6. Each dispatching exchange
office numbers the parcel bills in
accordance with an annual series.
The last number of the preceding
year must be mentioned on the
first bill of the new year.

7. The parcel bills are prepared
in duplicate. The original is sent
in the regular mails; while the
duplicate is inserted in one of the
sacks. The United States ex-
change office also attaches the
accompanying papers to the origi-
nal of the parcel bill (see also
Section 2).

The sack containing the parcel
bill is designated by the letter
"F", traced in a conspicuous
manner on the label.

SBc'roN 5.

Payments.

1. The terminal quotas to be
credited by the dispatching Office
to the Office of destination, by
virtue of Article 16, Section 1, of
the Agreement are the following:

I. By Switzerland to the United
States of America.

a) Rate by weight:
70 gold centimes per kilogram,

based on the bulk net weight of
each dispatch.

This rate applies also to parcels
for Alaska. The rate is reduced
to 35 gold centimes per kilogram
for parcels for Porto Rico, the
Virgin Islands, Guam, Samoa, and
Hawaii.

b) Rate by value (in the case of
insured parcels) in addition to
the rate by weight:

10 gold centimes per parcel
with insured value up to 500
gold francs (100 dollars).

II. Par les Etats-Unis d'Ameri- II. By the United States of offBma"
ue 4 la Suisse: America to Switzerland:

a) Taxe au poids:
jusqu

au delh de 1
a a a 5 "

A a 10 i
» a K 16 '

'A 1 kg= 60 ct-or

5 , =110 «
10 ' =170 a
15 a =220 ·
20 =-320 "

a) Rate by weight:
Up to I kilogram = 60 gold cen-

times
From 1 to 5 kilogram 10=l

a 5 " 10 =170 X
a 10 ·  16 " =220
a 156 20 =320 a X
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Payments.

By Swituerland.
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6. Chaque bureau d'echange 
expediteur numerote les fevilles de 
route d'apres une seri° amauelle. 
Le dernier numero de Pannee 
precedent° doit etre mentionne 
our la premiere feuille de is. nou-
velle armee. 

7. Les bullies de route sont 
etablies en double exemplaire. 
L'miginal eat expedie par la poste 
aux lettres, tenths quo le duplicata 
cot insere dans l'un des sacs. 
L'offiee d'echange des Etats-Unis 
joint, en outre, les papiers d'ac-
compagnement a Poriginal de is. 
fenille de route (voir aussi § 2). 
Le sac renfermant is. fenille de 

route cot designe par is. lettre 
"F" trace° d'une maniere ap-
parente our Petiquette. 

§ 5. 

Bonification des quotes-parts. 

1. Les quotes- arts terrainales 
bonifier par P cc expexliteur 
POffice destinataire' on vertu de 

Part. 16, t 1, de PArrangement, 
sont lea suivantes: 

I. Par la Suisse aux Etats-Unis 
d'Amerique: 

a) Taxe an poids: 
70 centimes-or par kilogramme, 

our is. base du poids net en bloc 
Sbtsultk_,chen.et weight) de chaque 

6ette taxe s'applique aussi aux 
coils It, destination de l'Alaska. 
Elle cot reduite it 35 centimes-or 
par kilogramme pour les coils 
destination de Porto-Rico, des 
iles Vierges, Guam, Samoa et 
Flawal. 
b) Tare d la valeur (s'il s'agit de 

coils avec valeur declaree), en 
sus de is. taxe au poids: 
10 centimes-or par coils avec 

valeur declare° jusqu'a 500 francs-
or (100 dollars). 

H. Par les Etats-Unis d'Ameri-
que 4 la Suisse: 

a) Tare an poids: 
jusqu'h. 1 kg= 60 et-or 

• 5 " =110 a 

a 10 =170 
• 15 " =220 " 

20 " =320 " 

au deb). de 1 
4 a a 5 
a  a a 10 

Ai 15 

h 
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office numbers the parcel bills m 
accordance with an annual series. 
The last number of the preceding 
year must be mentioned on the 
first bill of the new year. 

7. The parcel bills are prepared 
in duplicate. The original is sent 
in the regular mails; while the 
duplicate is inserted in one of the 
sacks. The United States ex-
change office also attaches the 
accompanying papers to the origi-
nal of the parcel bill (see also 
Section 2). 
The sack containing the parcel 

bill is designated by the letter 
"F", traced in a conspicuous 
manner on the label. 

SEC LiON 5. 

Payments. 

1. The terminal quotas to be 
credited by the dispatching Office 
to the Office of destination, by 
virtue of Article 16, Section 1, of 
the Agreement are the following: 

I. By Switzerland to the United 
States of America. 

a) Rate by weight: 
70 gold centimes per kilogram, 

based on the bulk net weight of 
each dispatch. 

This rate applies also to parcels 
for Alaska. The rate is reduced 
to 35 gold centimes per kilogram 
for parcels for Porto Rico, the 
Virgin Islands, Guam, Samoa, and 

b) Rate by value cm the case of 
insured parcels) in addition to 
the rate by weight: 
10 gold centimes per parcel 

with insured value up to 500 
gold francs (100 dollars). 

II. By the United States of of America. 
By the United States 

America to Switzerland: 

a) Rate by weight: 
Up to 1 kilogram = 60 gold cen-

times 
From 1 to 5 kilogram110 a a 

" 5 C () =170 " 
10 16 =220 • 
15" 20 420 " 

Payments. 

By Switzerland. 
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Regulations-Contd. b) Taxe a la valeur (s'il s'agit de
colis avec valeur declar6e), en
sus de la taxe au poids:

10 centimes-or par colis avec
valeur declar6e jusqu'a 500 francs-
or (100 dollars).

2. Les quotes parts a bonifier
pour les colis exp6di6s par une
Administration a l'autre, en vue
de leur transmission ulterieure a
une possession ou a un pays
tiers, seront fixees par 1'Adminis-
tration intermediaire.

§ 6.

Verification par les bureaux
d'echange.

1. A la reception d'une d6epche,
le bureau d'6change destinataire
procede a sa verification. Les
inscriptions sur la feuille de route
doivent 6tre v6rifiees exactement.
Chaque erreur ou omission doit
etre portee immediatement a la
connaissance du bureau d'echange
expediteur au moyen d'un bul-
letin de verification. Une d6p6che
est consideree comme ayant ete
trouvee en ordre A tous 6gards,
lorsqu'il n'est pas dresse de bul-
letin de verification.

2. Si l'on constate une erreur
ou une irregularit6 a la reception
d'une d6peche, toutes les pieces
pouvant servir de preuves a
l'appui en vue de recherchcs
ulterieures ou de l'examen de
demandes d'indemnit6 doivent
etre conserv6es.

3. En cas de nlanque( d'utno
feuillo de route, il en est 6tabli
un duplicata dont une copie est
envoyee au bureau d'&hange
expediteur de la d6epche.

4. Lorsqu'un colis porte des
traces evidentes de spoliation ou
d'avarie, il doit etre revetu d'ume
mention s'y rapportant et d'une
empreinte de timbre du bureau
qui a fait la constatation. Le cas
echeant, il est dress6 un proces-
verbal qui est joint au colis.

2018

b) Rate by value (in the case of
insured parcels) in addition to
the rate by weight:

10 gold centimes per parcel
with insured value up to 500
gold francs (100 dollars).

2. The amounts to be allowed
for parcels sent from one Ad-
ministration to the other for on-
ward transmission to a possession
of either country or to a third
country shall be fixed by the
intermediate Administration.

SECTION 6.

Verification by the Exchange Office.

1. Upon receipt of a dispatch,
the exchange office of destination
proceeds to verify it. The entries
in the parcel bill must be verified
exactly. Each error or omission
must be brought immediately
to the knowledge of the dispatch-
ing exchange office by means of
a bulletin of verification. A dis-
patch is considered as having
been found in order in all regards
when no bulletin of verification
is made up.

2. If an error or irregularity is
found upon receipt of a dispatch,
all objects which may serve later
on for investigations, or for ex-
amination of requests for in-
demnity, must be kept.

3. In case of shortage of a
parcel bill, a duplicate is pre-
pared, a copy of which is sent to
the exchange office of origin of
the dispatch.

4. When a parcel bears evi-
dent traces of rifling or damage,
it must be marked with a note to
that effect, and with an imprint
of the stamp of the office which
has detected the fact. If need
be, a report is prepared and at-
tached to the parcel.

Verification.
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Verification. 

b) Rae c1, la valeur (s'il s'agit de 
colis avec valeur declaree), en 
sus de la taxe au poids: 
10 centimes-or par colis avec 

valour deelaree jusqu'A 500 francs-
or (100 dollars). 

2. Les quotes parts h bonifier 
pour les colis expedies par une 
Administration a l'autre, en vue 
de leur transmission ulterieure 
une possession ou a un pays 
tiers, seront fixees par l'Adminis-
tration interm.ediaire. 

§ 6. 

Verification par lee bureaux 
d'echange. 

1. Ala reception d'une depeche, 
le bureau d'echange destinataire 
procede a sa verification. Les 
inscriptions sur la feuille de route 
doivent etre verifiees exactement. 
Chaque erreur on omission doit 
etre port& immediatement a. la 
connaissance du bureau d'echange 
expedite-ur au moyen d'un bul-
letin de verification. Une &Oche 
est consid6r& comme ayant ete 
trouv& en ordre a tous egards, 
lorsqu'il n'est pas dresse de bul-
letin de verification. 

2. Si Pon constate une erreur 
ou une irregularite a la reception 
d'une &Oche, toutes les pieces 
pouvant servir de preuves 
l'appui en vue de recherches 
ulterieures on de l'examen de 
(lemandes d'indemnite doivent 
etre conserv&s. 

3. En cas de manque d'une 
feuille de route, il en est 6tabli 
tin duplicata dont une copie est 
envoy& au bureau d'echange 
expediteur de la depeche. 

4. Lorsqu'un colis porte des 
traces evidentes de spoliation on 
d'avarie, ii dolt etre revetu d'une 
mention s'y rapportant et d'une 
empreinte de timbre du bureau 
qui a fait la constatation. be cas 
echeant, il est dresse un proces-
verbal qui est joint an coils. 

b) Rate by value (in the case of 
insured parcels) in addition to 
the rate by weight: 
10 gold centimes per parcel 

with insured value up to 500 
gold francs (100 dollars). 

2. The amounts to be allowed 
for parcels sent from one Ad-
ministration to the other for on-
ward transmission to a possession 
of either country or to a third 
country shall be fixed by the 
intermediate Administration. 

SECTION 6. 

Verification by the Exchange Office. 

1. Upon receipt of a dispatch, 
the exchange office of destination 
proceeds to verify it. The entries 
in the parcel bill must be verified 
exactly. Each error or omission 
must be brought immediately 
to the knowledge of the dispatch-
ing exchange office by means of 
a bulletin of verification. A dis-
patch is considered as having 
been found in order in all regards 
when no bulletin of verification 
is made up. 

2. If an error or irregularity is 
found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later 
on for investigations, or for ex-
amination of requests for in-
demnity, must be kept. 

3. in case of shortage of a 
parcel bill, a duplicate is pre-
pared, a copy of which is sent to 
the exchange office of origin of 
the dispatch. 

4. When a parcel bears evi-
dent traces of rifling or damage, 
it must be marked with a note to 
that effect, and with an imprint 
of the stamp of the office which 
has detected the fact. If need 
be, a report is prepared and at-
tached to the parcel. 
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§7.

Recipients.

1. Chaque Administration
pourvoit A l'aqcquisition 1 des sacs
n6cessaires pour l'expedition de
ses colis. Les sacs vides doivent
ltre renvoyes au pays d'origine
par le prochain courrer.

2. fH y a lieu d'indiquer sur la
feuille de route tant le nombre
des sacs utilis6s pour la confec-
tion de la d6peche que celui des
sacs vides en retour. A l'aide de
ces indications, chaque Adminis-
tration exerce un contr6le sur la
rentr6e des recipients qui lui ap-
partiennent. Au cas oi ce con-
tr6le d6montrerait que le 10% du
nombre total des sacs utilis6s
pendant une ann6e n'a pas 6t6
renvoye, la valeur des sacs man-
quants doit etre remboursee a
l'Office exp6diteur.

§8.

Decompte.

1. A la fin de chaque trimestre,
chaque Administration etablit un
compte sur la base des feuilles de
route.

2. Ces comptes sont soumis a
l'examen de l'Administration cor-
respondante dans le courant du
mois qui suit le trimestre auquel
ils se rapportent.

3. La recapitulation, l'envoi,
l'examen et l'acceptation de ces
comptes ne doivent pas etre re-
tardes et le reglemeit du solde
aura lieu au plus tard, A l'ex-
piration du trimestre suivant.

4. Le solde r6sultant de la ba-
lance des comptes entre les deux
Administration est pay6 par
traite A vue, tirde sur New York
ou par un autre moyen convenu
reciproquement par voie de cor-
respondance. Les frais de aie-
ment sont A la charge de l'Ad-
ministration debitrice.

SECTION 7.

Receptacles.

1. Each Administration pro-
vides itself with the necessary
sacks for the exchange of its
parcels. The empty sacks must
be returned to the country of
origin by the next mail.

2. It is necessary to indicate in
the parcel bill both the number of
sacks used for the preparation of
the dispatch and the number of
empty sacks returned. With
the aid of these indications, each
Administration exercises a con-
trol over the return of the recep-
tacles belonging to it. In case
that this control shows that 10
per cent of the total number of
sacks used during, a year have
not been returned, the value of
the missing sacks must be repaid
to the dispatching office.

SECTION 8.

Accounting.

1. At the end of each quarter,
each Administration makes up an
account on the basis of the parcel
bills.

2. These accounts are sub-
mitted for examination to the
corresponding Administration in
the course of the month which
follows the quarter to which they
relate.

3. The recapitulation trans-
mission, examination and accept-
ance of these accounts must not
be delayed, and the payment of
the balance shall take place, at
the latest, at the expiration of
the following quarter.

4. The balance resulting from
the adjustment of the accounts
between the two Administrations
is paid by a sight draft drawn on
New York, or by some other
means mutually agreed upon by
correspondence. The expenses of
payment are chargeable to the
debtor Administration.

1 o in original.
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Approval of Regula-
tions.

PARCEL POST AGREEMENT-SWITZERLAND. ay 18, 1932.

Fait en deux expeditions et Done in duplicate and signed
sign6 a Washington, le Ier avril at Washington, April 1, 1932.
1932.

Le Directeur general des postes The Postmaster General of the
des Etats-Unis d'Amerique: U. S. A,:

Berne, le 18 mai 1932.
Le Directeur general des postes et

des telgraphes suisses:
FURRER

[SEAL]

WALTER 1' BROWN

Berne, 18 mai 1932.
The Director General of Posts and

Telegraphs of Switzerland:
[SEAL]

The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post
Agreement between the United States of America and Switzerland
have been negotiated and concluded with my advice and consent and
are hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL] HERBERT HOOVER

By the President.

W. R. CASTLE Jr
Acting Secretary of State.

WASHINGTON, April 11, 193S
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Acting Secretary of State. 
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